KEMPER

1062ETC — 1062ETCF

IT — SALDATORE PROFESSIONALE TURBO
FR — CHALUMEAU PROFESSIONELL TURBO
GB — PROFESSIONAL TURBO WELDING TORCH
DE — PROFI TURBO LOET BRENNER
ES — SOLDADOR PROFESIONAL TURBO
PT — TOCHA DE SOLDADURA TURBO PROFISSIONAL
DK — PROFESSIONEL TURBO SVEJSE BRANDER
FI — AMMATTIKAYTTOON TARKOITETTU TURBO-KAASUPOLTIN
CZ — PROFESIONALNI SVARECI TURBO HORAK
NL — PROFESSIONELE TURBO BRANDER
PL — PROFESJONALNY TURBO PALNIK
GR — ENATTEAMATIKH £YZKEYH £YTKOAAHZHE
RU — MPO®ECCUOHANBHAS CBAPOYHASA TOPEJKA TYPBO
EE — PROFESSIONAALNE GAASIPOLETI SUUTAJAGA
LT — PROFESIONALUS TURBO SUVIRINIMO DEGIKLIS
LV — PROFESIONALS TURBO METINASANAS DEGLIS
RO — TORTA PROFESIONALA DE INCALZIRE
BA — PROFESIONALNA TURBO ZAVARIVANJE LAMPA
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Butano-Propano Potenza Consumo Propano Potenza Consumo
Butane-Propane Puissance | Consommation Propane Puissance | Consommation
Butane-Propane Power Consumption Propane Power Consumption
Butan-Propan Leistung Verbrauch Propan Leistung Verbrauch
Butano-Propano Potencia Consumo Propano Potencia Consumo
Butano-Propano Poténcia Consumo Propano Poténcia Consumo
Butan-Propan Vermogen Verbruik Propan Vermogen Verbruik
Butaani-Propaani Teho Kulutus Propaani Teho Kulutus
Butan-Propan Strom Forbrug Propan Strom Forbrug
Butaan-Propaan Vykon Spotreba Propaan Vykon Spotreba
Butan-Propan Moc Konsumpcja Propan Moc Konsumpcja
Boutaviou-MNpomavio loxug KatravaAwon Mpomavio loxug KatavdAwon
lMponaH-bymaHa | MowHocmb Pacxo0 easza bymana MowHocmb | Pacxod 2asa
Butaan-Propaan Voimsus Gaasikulu Propaan Voimsus Gaasikulu
Butanas-Propanas Galia Sgnaudos Propanas Galia Sgnaudos
Butans-Propans Jauda Paterins Propans Jauda Paterins
Butan-Propan Putere Consum Propan Putere Consum
Butan-Propan Snaga Potrosnja Propan Snaga Potrosnja
4 kW 282 g/h 4,7 kW 336 g/h

Elenco componenti — Liste des piéces — Components list — Liste der Komponenten — Lista de componentes
— Lista de pecas — Liste over komponenter — Luettelo komponenteista — Seznam komponent — Lijst met
componenten — Lista komponentéw — Aiota oToixgiwv — Cnncok komnoHeHToB — Komponentide nimekiri —
Komponenty sgrasas — Detalu saraksts — Lista de piese — Lista komponenti — Lista dijelova

1. PUNTA-POINTE - TIP — TIPP — BOQUILLA — PONTEIRA — BRAENDERKOP — KARKI
— USTOVA TRYSKA — BRANDER KOP — DYSZA — AKPO — HAKOHEYHWK — OTSIK
— ANTGALIS — UZGALIS — VARF — GLAVA

2. TUBO DEL BRUCIATORE - TUBE DE BRULERUR - BURNER TUBE-
BRENNERROHR - TUBO QUEMADOR - TUBO DO QUEIMADOR -
FORSYNINGSR@R — POLTINPUTKI — HORAKOVA TRUBICE — TOEVOERBUIS —
PALNIK LAMPY— ZQAHNAZ ®AOTIZTPOY — TPYBKA FTOPENIKN — POLETI TORU —
DEGIKLIO VAMZDELIS — DEGLA CAURULE — TUB APRINDERE — CIJEV PLAMENIKA

3. PULSANTE BLOCCO FIAMMA — BOUTON DE BLOCAGE FLAMME — IGNITION
BUTTON LOCK — ZUNDUNG TASTENSPERRE — BLOQUEO DE ENCENDIDO —
BLOQUEIO DE BOTAO DE IGNICAO -TANDINGSKNAPSLAS -
SYTYTYSPAINIKKEEN LUKITIN - ZAMEK TLACITKA ZAPALOVANI -
ONTSTEKINGSKNOP-LOCK — PRZYCISK ZAPLONU BLOKADA - AIAKOMTHEZ
KAEIAQMATOZ IYZIKEYHZ — 3AXKWUM KHOMKW 3AXUIAHUA — SUTTENUPU
LUKUSTUS - DEGIMO MYGTUKO UZRAKTAS — AIZDEDZES POGAS FIKSATORS
— MANER - LOKER UPALJACA

4. RUBINETTO PER REGOLAZIONE — CLAPET DE REGULATION DE GAS — GAS
ADJUSTMENT KNOB — GAS EINSTELLKNOPF — ROSCA DE AJUSTE DE GAS —
BOTAO DE AJUSTE DE GAS — GASJUSTERINGSKNAP — KAASUNSAADIN —
VENTIL PRUTOKU PLYNU — GASTOEVOERKNOP — ZAWOR PRZEPLYWU GAZU —
AABH PYOMIZHI AEPIOY - KHOMKA PEMYNIMPOBKM TA3A - GAASI
REGULEERIMISE NUPP — DUJY REGULIAVIMO RANKENELE - GAZES
REGULESANAS KLOKIS — BUTON AJUSTARE GAZ — LOKER UPALJACA

5. PULSANTE ACCENSIONE — BOUTON DALIMENTATION — IGNITION BUTTON -
STARTKNOPF — BOTON DE ENCENDIDO — BOTAO DE IGNICAO — TAENDINGSKNAP
— SYTYTYSPAINIKE — TLACITKO ZAPALOVAN — ONTSTEKINGSKNOP — PRZYCISK
ZAPLONU — KOYMII £YZKEYHZ — KHOMKA 3AXXUITAHUA POGA — SUUTENUPP —
DEGIMO MYGTUKAS — AIZDEDZES — BUTON APRINDERE — UPALJAC

6. IMPUGNATURA — POIGNEE — HANDLE — GRIFF — EMPUNADURA — PUNHO —
HANDTERE — KAHVA — RUKOJET — HANDGREEP — UCHWYT — AABH — PYKOATb
— KAEPIDE — RANKENA — ROKTURIS — BUTON DE BLOCARE APRINDERE — DRSKA

7. ADATTATORE DA 7/16“ A 3/8“ GAS SX — ADAPTATEUR GAUCHE 7/16" VERS 3/8"
GAZ — ADAPTER FROM 7/16“ TO 3/8 “GAS LEFT — ADAPTER VON 7/16“ AUF 3/8"
GAS LINKS — ADAPTADOR DE 7/16" A 3/8" LH GAS — ADAPTADOR DE 7/16" A 3/8"
GAS ESQUERDO - ADAPTER FRA 7/16“ TIL 3/8“ TIL GAS, VENSTRE - SOVITIN
7/16"—3/8" KAASU VASEN — ADAPTER ZE ZAVITU 7/16“ NA G3/8“ LEVY -
ADAPTER VAN 7/16" NAAR 3/8 "GAS LINKS - ADAPTER OD 7/16” DO 3/8" -
MNMPOZAPMOIH AMO 7/16" EQF 3/8" AEPIA AEPIO — MEPEXOOHWK OT 7/16“ K 3/8*
JNIEBAA PE3bBA — ADAPTER 7/16“ JA 3/8* — ADAPTERIS IS 7/16“ | 3/8“ DUJAS,
KAIRINIS — ADAPTERS NO 7/16” UZ 3/8” GAZEI KREISAIS — ADAPTATOR DE LA
7/16“ LA 3/8* STANG — REDUKTOR SA 7/16“ NA 3/8 “LIJEVI NAVOBA

8. TUBO GAS 2 m — FLEXIBLE GAZ 2 m — GAS HOSE 2 m — GASSCHLAUCH 2 m — MANGUERA GAS 2 m —- MANGUEIRA DE GAS
2 m — GASSLANGE 2 m_— KAASULETKU 2 m — PLYNOVA HADICE 2 m — GASSLANG 2 m — WAZ GAZOWY 2 m — AAZTIXO
AEPIOY 2 m — FTA3OBbIN LUMAHT 2 M — GAASI VOOLIK 2 m — DUJY ZARNA, 2 m — GAZES SLUTENE 2 m — FURTUN DE GAZ 2
m — PLINSKO CRIJEVO 2 m
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Grazie per aver acquistato uno dei nostri prodotti. Si consiglia di leggere con attenzione questo manuale
d’istruzioni: contiene importanti informazioni per quanto riguarda le norme di sicurezza per l'uso e la
manutenzione dell'apparecchio. Si consiglia di conservare il documento per consultazioni future.

no
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12.
13.
14.

15.

AVVERTENZE GENERALI/ IMPORTANTE A

Leggere attentamente queste istruzioni d'uso per familiarizzarvi con l'apparecchio prima di
assemblarlo al suo recipiente di gas. Conservare q%Jeste istruzioni per rileggerle successivamente.
CATEGORIA: PRESSIONE DIRETTA MISCELA BUTANO-PROPANO. %uesto apparecchio puo
essere utilizzato solo con le cartucce di butano-propano Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1,
1126F46 e con cartucce KEMAP 581 e 581N a pressione diretta.

Prima dell’assemblaggio del saldatore alla cartuccia, controllare sempre la presenza ed il buono
stato della guarnizione tra I'apparecchiatura e la cartuccia.

CATEGORIA: PRESSIONE DIRETTA PROPANO. Questo apparecchio puo essere utilizzato solo
con bombola di gas propano mediante tubo gas lungo 2 m. Evitare di attorcigliare il tubo flessibile.
Prima dellassemblaggio del cannello alla bombola, controllare sempre la presenza ed il buono
stato della guarnizione tra I'adattatore e I'apparecchio e tra il tubo e la bombola.

Puo essere pericoloso cercare d'utilizzare altre cartucce o bombole di gas.

Leggere attentamente le informazioni per l'utilizzo stampigliate sulla cartuccia prima di connetterla
all’apparecchio.

Assicurarsi che il rubinetto sia chiuso, prima di manipolare I'apparecchio. B .
QUesto apparecchio deve essere utilizzato solamente in locali sufficientemente aerati in conformita
alle reqo amentazioni in vigore. Il volume d'aria necessario per una combustione corretta e per
evitare la formazione di miscele pericolose di gas non bruciato e di 2 m3h per ogni kW.

. L'apparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali infammabili e ad una distanza di 70 cm
11.

dai mobili, muri e soffitti.

In caso di perdite del vostro apparecchio (odore di gas) portarlo immediatamente all'esterno, in
locali molto ventilati, senza sorgenti di fiamme, dove la perdita potra essere ricercata e fermata.
Ricercare le perdite di gas esclusivamente all’esterno. Non ricercate la perdita con un fiammifero
o fiamme, ma utilizzate il rilevatore Revel?as (art.1726) o una soluzione di acqua saponata.
ApJ)Iicate la soluzione di acqua e sapone o il rilevatore di gas nelle intercapedini dell'apparecchio
e della bombola. Se compaiono delle bolle, significa che c'€ una perdita e che occorre ripararla
prima dell’'uso. Qualora venga rilevata una perdita e non sia possibile ripararla, non cercate di
rimediare in altro modo, ma rivolgetevi al servizio di assistenza.

Non utilizzare un apparecchio che perde, che € deteriorato o mal funzionante.

Non utilizzare apparecchi con guarnizioni danneggiate o logore.

Non modificare I'apparecchio: puo essere pericoloso e comporta I'annullamento della garanzia e
di tutte le responsabilita.

Non utilizzare I'apparecchio se non € completo di tutte le sue componenti.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E DI UTILIZZO CON TUBO GAS COLLEGATO ALLA BOMBOLA

1.
2.

Noohk w

Controllare che la manopola del gas (4) sia chiusa completamente.

Se I'adattatore (7) era stato smontato per utilizzare I'apparecchio con la cartuccia di gas, rimontarlo
sul saldatore avvitandolo con una coppia di serraggio di 20 Nm, utilizzando due apposite chiavi
(chiave che blocca e chiave che avvita).

Collegare il tubo (8) alladattatore (7) montato sul cannello utilizzando due apposite chiavi (chiave
che blocca e chiave che avvita).

Controllare la Bresenza ed il buono stato della guarnizione del tubo prima di collegalo alla bombola.
Collegare il tubo (8) alla valvola della bombola.

Aprire il rubinetto della bombola.

Aprire leggermente la manopola del gas (4) verso il segno «+» (senso antiorario), ruotare il pulsante
dell’accensione (5) su "ON" e premerlo. Ripetere I'operazione in caso di mancata accensione.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E DI UTILIZZO CON CARTUCCE

1.
2.
3.
4

Controllare che la man%pola del gas (4) sia chiusa completamente.
Smontare I'adattatore (7) dal cannello.

Controllare la presenza ed il buono stato della guarnizione all’interno della sede filettata ed avvitare
completamente il cannello sulla cartuccia.

Aprire leggermente la manopola del gas (4) verso il segno «+» (senso antiorario), ruotare il
pulsante dell'accensione (5) su "ON" e premerlo. Ripetere l'operazione in caso di mancata
accensione.

REGOLAZIONE DELLA POTENZA

1.
2.

L’apparecchio & stato progettato per funzionare in posizione orizzontale e con qualsiasi
inclinazione (360°) dopo un preriscaldamento di circa 20-30 secondi.

Aumentare la potenza dell'apparecchio ruotando la manopola del gas (4) verso il segno «+» (senso
antiorario). Per diminuire la potenza ruotare la manopola del gas (4) verso il segno «-» (senso
orario) fino a raggiungere lo spegnimento.
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3. Dopo l'accensione, per mantenere la flamma accesa, premere il Eulsante del blocco fiamma (3).
Schiacciando il pulsante d’accensione (5), si sblocca il pulsante del blocco fiamma (3) e la fiamma si

spegne automaticamente.

Riportare il saldatore acceso in posizione verticale per 5” prima di spegnerlo.

A fine lavoro, se si sta utilizzando il I'apparecchio con bombola di propano e tubo gas, chiudere il

rubinetto della bombola.

6. Chiudere completamente la manopola del gas (4) e ruotare il pulsante di accensione (5) su "OFF"
per evitare 'accensione accidentale.

SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA E DELLA BOMBOLA

1. Lacartuccia e la bombola devono essere sostituite all’aperto, lontano da qualsiasi fiamma o fonte di calore
e lontano da altre persone.

2. Controllare che il bruciatore sia spento prima di disconnettere la cartuccia o la bombola. Assicurarsi che la
manopola del gas (4) sia chiusa completamente.

3. Perlasostituzione della cartuccia: Svitare 'apparecchio dalla cartuccia vuota, controllare la presenza ed
il buono stato della guarnizione tra I'apparecchiatura e la cartuccia, avvitare I'apparecchio sulla nuova
cartuccia.

4. Per la sostituzione della bombola: chiudere il rubinetto della bombola e svitare il tubo dalla bombola.
Controllare la presenza ed il buono stato della guarnizione tra il tubo e la bombola, avvitare il tubo sulla
nuova bombola.

5. La cartuccia e la bombola non devono essere abbandonata nell’ambiente ma in un luogo sicuro, lontano da
gualsiasi fonte di calore o fiamme libere. Non perforare la cartuccia. Non gettare la cartuccia vuota nel fuoco.

MANUTENZIONE

1. Per pulireil corpo del vostro apparecchio, utilizzate un batuffolo di cotone imbevuto d'acqua calda e sapone.
Mai utilizzare dei prodotti abrasivi. _

2. Per pulire il bruciatore, utilizzate una spazzola morbida.

SISTEMAZIONE DELL'APPARECCHIO _ o _ _ _ _
Quando non viene usato |'apparecchio deve essere conservato in _Posmone verticale, in posti adatti, per
proteggerlo da eventuali rischi degrado. Il posto deve essere ben ventilato e lontano dalla portata dei bambini.

ok

MANUTENZIONE - RIPARAZIONE ) o

Tutte le domande d'intervento dei servizi assistenza sono da formulare a KEMPER — Via Prampolini, 1/Q, 43044
Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it

FR — FRANCAIS

Merci d’avoir achete un de nos produits, nous esperons de pleinement vous satistaire. On vous conseille de lire
attentivement ce manuel d'instruction, car il contient des informations importantes concernant les normes de
sécurité pour l'utilisation et la maintenance de cet appareil. On vous consellle de consulter en cas de necessite.

AVERTISSEMENTS = IMPORTANT

1. Lire attentivement cette notice d’utilisation pour vous familiariser avec |'appareil avant de le
connecter a une cartouche/bouteille de gaz. Conserver cette notice pour utilisation ultérieure.

2. CATEGORIE : PRESSION DIRECT MELANGES BUTANE-PROPANE. Cet appareil doit étre utilisé
exclusivement avec les cartouches de gaz butane-propane Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1,
1126F46 et avec les cartouches KEMAP 581 et 581N a pression directe.

3. Contréler toujours la présence et le bon état du joint entre 'appareil et la cartouche avant de les assembler.

4. CATEGORIE : PROPANE PRESSION DIRECTE. Cet appareil ne peut étre utilisé qu'avec une
bouteille de gaz propane a l'aide d'un tuyau de gaz de 2 m. Evitez de tordre le tuyau.

5. Avant de brancher le chalumeau a la bouteille de gaz, Veuillez vérifier la présence et le bon état
du joint entre le détendeur et I'appareil et entre le tuyau et la bouteille de gaz.

6. |l peut étre dangereux d'essayer d'utiliser d'autres cartouches ou bouteilles de gaz

7. Lire attentivement la notice imprimée sur la cartouche de gaz avant de la connecter a I'appareil.

8. Assurez-vous que le robinet soit fermé avant de manipuler 'appareil.

9. Cet appareil doit étre utilisé exclusivement dans des locaux suffisamment aérés en conformité

avec la réglementation en vigueur. Le volume d’air nécessaire pour une combustion correcte et
our éviter la formation d’'un mélange dangereux de gaz non brulé est de 2 m3h par kW.

10. L’appareil doit étre utilisé loin de toute matiere inflammable et a une distance minimum de 70 cm
du mobilier, murs et plafond.

11. En cas de fuite (odeur de gaz) de I'appareil sortez-le immeédiatement en extérieur, ou dans une
piece trés aérée, sans source de flamme, ou la fuite pourra étre recherchée et arrétée. Si vous
souhaitez rechercher la fuite faites-le en extérieur. Ne pas chercher la fuite avec une flamme mais
utiliser notre produit Revelgas 1726 ou avec de I'eau savonneuse. Employez la solution d’eau et
savon ou le releveur de gaz dans les interstices d 'appareil. Si des bulles apparaissent, cela signifie
qu’il y a une fuite et qu’ll faut la réparer avant utilisation. Si vous relevez une fuite mais vous ne
pouvez pas la réparer, adressez-vous au service assistance.

12. Ne pas utiliser un appareil qui présente des fuites de gaz, abimé ou qui ne fonctionne pas correctement.

13. Ne pas utiliser 'appareil avec un joint défectueux ou manquant.
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14. Ne pas modifier I'appareil : c'est dangereux et cela entraine I'annulation de la garantie ainsi que

toute responsabilite.
15. Ne pas utiliser 'appareil s’il manque des composants.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE ET L'UTILISATION AVEC LE TUYAU DE GAZ RELIE A LA BOUTEILLE

1. Vérifier que la manette du gaz (4) soit fermeée completement.

2. Sil'adaptateur (7) avait éte démonté pour utiliser I'appareil avec la cartouche de gaz, le remonter

sur le chalumeau et le visser avec un couple de serrage de 20 Nm a l'aide de deux clés specifiques

gjne clé qui bloque et 'autre qui V|sse2. . .
onnecter le tuyau (8) au détendeur (7) monté sur le chalumeau a l'aide de deux clés spéciales

(clé qui blogue et cle qui visse).

Vérifier la présence et le bon état du joint du flexible avant de le raccorder a la bouteille de gaz.

Raccordez le flexible (8% au robinet de la bouteille.

Ouvrez le robinet de la bouteille.

Ouvrez légerement le robinet de gaz (Aé) vers le signe "+" (le sens contraire de l'aiguille d’'une

montre), tournez le bouton d'allumage (5) sur ON et appuyez dessus. Renouveler I'opération en

cas de panne d'allumage.

INSTRUCTION POUR LE MONTAGE ET L’UTILISATION AVEC LA CARTOUCHE

1. Vérifier que la manette du gaz (4) soit fermée complétement.

2. Démontez I'adaptateur (7) de I'appareil.

3. Controler toujours la présence et le bon état du joint et visser complétement I'appareil sur la
4

Nook  w

cartouche.

Ouvrez légérement le robinet de gaz (4) vers le signe "+" (le sens contraire de l'aiguille d'une
montre), tournez le bouton d'allumage (5) sur ON et appuyez dessus. Renouveler I'opération en
cas de panne d'allumage.

REGLAGE DE LA PUISSANCE

1. L’appareil a été congu pour marcher en position horizontale dans toutes les inclinations possibles

§60°) suite un pre-chauffage d’environ 20-30 seconds. _ _
ugmenter la puissance de I'appareil en tournant le bouton vers le signe «+» (sens antihoraire).

Pour réduire la puissance ou I'eteindre tourner le bouton vers le signe «-» (sens horaire?.

3. Aprés l'allumage, pour garder la flamme allumée, appuyer sur le bouton pour bloquer la flamme

3).

En appuyant sur le bouton d’allumage (5) on débloque le bouton pour garder la flamme allumée
(3) donc la flamme s’était automatiquement.

Mettre I'appareil allumé en position verticale pendant 5 secondes avant de I'éteindre.
A la fin des travaux, si vous utilisez I'apparell avec une bouteille de propane et un tuyau de gaz,
fermez le robinet de la bouteille.
6. Fermer completement la manette du gaz (4) et tourner le bouton d’allumage sur "OFF" afin d’éviter

tout allumage accidentel.

CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE ET DU CYLINDRE

1. La cartouche et la bouteille doit étre changée dans un endroit aéré, de préférence dehors, loin de flamme
libre, plague électrique, source inflammable ainsi que loin de toute personne.

Vérifiez que le brileur est éteint avant de débrancher la cartouche ou la bouteille de gaz. Assurez-vous que
la manette du gaz (4) soit fermée.

Pour remplacer la cartouche : dévisser I'appareil de la cartouche vide, vérifier la présence et le bon état
du joint entre I'appareil et la cartouche, visser I'appareil sur la nouvelle cartouche.

Pour remplacer la bouteille : fermez la valve sur la bouteille et dévissez le tuyau de la bouteille. Vérifier
la présence et le bon état du joint entre le tuyau et la bouteille de gaz, visser le tuyau sur la nouvelle.

La cartouche et la bouteille ne doivent pas étre abandonnés dans I'environnement mais dans un endroit
sOr. Ne percez pas la cartouche. Ne jetez pas la cartouche vide au feu.

ENTRETIEN N

1. Pour nettoyer votre appareil, utiliser un chiffon en coton imbibé d’eau savonneuse chaude. Ne pas utiliser
de produit abrasif.

2. Pour nettoyer le brdleur, utiliser une brosse douce.

PERIODE D’INACTIVITE DE L’APPAREIL
Lorsque vous n’utilisez pas 'apparelil, il doit étre rangé en position verticale, en lieu sir pour éviter de I'abimer,
I'endroit doit étre bien ventilé et hors de portée des enfants.

ENTRETIEN — REPARATION . ) o
Toute demande d’intervention du service aprés-vente sera a formuler 8 KEMPER — Via Prampolini, 1/Q, 43044

Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521/957111 — Fax +39 0521/957195 — www.kempergroup.it —
mfo@?kempergroup.lt

ok
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Thank you for purchasing one of our products. We recommend you carefully read this instruction manual: it
contains important information regarding safety regulations for use and maintenance of the appliance. It is also
recommended to keep this document carefully to consult in case of necessity.

GENERAL WARNING - IMPORTANT A

Read these instructions carefully so as to familiarize yourself with the appliance before connecting
it to its gas container. Keep these instructions for future reference.

2. CATEGORY: DIRECT PRESSURE BUTANE-PROPANE MIXTURE. This device shall only be
used with direct pressure butane-propane cartridges Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1,
1126F46 and with KEMAP cartridge 581 e 581N.

3. Before connecting the appliance to the gas cartridge, always check the presence and good
condition of the seal between the device and the cartridge.

4. CATEGORY: DIRECT PRESSURE PROPANE. This device shall only be used with with propane
gas cylinder using a 2 m gas hose. Avoid twisting the hose. -

5. Before connecting the appliance to thegas cylinder, always check the presence and good condition
of the seal between the connection and the appliance and between the hose and the gas cylinder.

6. Itcanbe dangerous to try to use other gas cartridges or gas cylinder.

7. Carefully read the information stamped on the cartridge before you connect the unit to it.

8. Make sure the valve is closed before handling the equipment.

9. This device should only be used in sufficiently ventilated area in accordance with national
requirement. The volume of air needed for proper combustion and prevent formation of dangerous
unburned gas mixtures is 2 m¥h per kW.

10. The appliance should be operated away from flammable materials and at a distance of 70 cm from
furniture, walls and ceiling. _ o _ _ _

11. If there is a leak on Your appliance (smell of gas) take it outside immediately into a well-ventilated
flam free location, where the leak may be detected and stopped. If you need to check for leaks on
your appliance, do it outside. Do not try to detect leaks using flames, use our item Revelgas 1726
or soapy water. Apply solution of soap and water or gas detector in the interspaces of the unit. If
bubbles appear, it means that there is a leak and it must be repaired before use. If you detect a
leak and you cannot repair it, don't try to fix it another way, but contact the customer service.

12. Do not use appliances which is leaking, damaged or which does not operate properly.

13. Never use appliances with worn or damaged seals.

14. Do not modify the device: it can be dangerous and void the warranty and all liability.

15. Do not use the appliance if not complete all of its components.

INSTRUCTIONS FOR USE AND ASSEMBLY WITH GAS HOSE CONNECTED TO THE CYLINDER

1. Check that the gas knob (4) is completely closed. _ _ _

2. |If the adapter (7) had been disassembled to use the appliance with the gas cartridge, reassemble
it on the welding torch by screwing it with a tightening torque of 20 Nm, using two special wrenches
(wrench that locks and wrench that screws).

3. Connect the pipe (8) to the connection (7) assembled on the appliance using two special wrenches
(wrench that locks and wrench that screws). o _

4. Check the presence and good condition of the hose seal before connecting it to the gas cylinder.

5. Connect the hose (8) to the gas cylinder valve.

6. Open the cylinder valve.

7. Slightly open the gas knob (4) to the sign «+» (counter clockwise), regulate ignition button (5) on

"ON" position and push the ignition button. Repeat in case of lighting failure.

INSTRUCTIONS FOR USE AND ASSEMBLY WITH CARTRIDGE

1

2.
3.
4

P

o ar w NP

O

Check that the gas knob (4) is completely closed.

Remove the adapter (7) from the torch.

Check the presence and good condition of the seal inside the valve’s threaded area and screw the
appliance comﬁletely on the cartridge. _ o

Slightly open the gas knob (4) to the sign «+» (counter clockwise), regulate ignition button (5) on
"ON" position and push the ignition button. Repeat in case of lighting failure.

WER ADJUSTMENT

The appliance is designed to work in a horizontal position and with any inclination (360°) after a
warm up for 20-30 seconds. _ _ _
Increase the power of the apparatus by turning the gas knob (4) to the_3|ﬂn «+» (counter clockwise).
To decrease the power, turn the knob to the sign «-» (clockwise) until the shutdown.

After ignition to keep continuous burning flame push lock button (3) when appliance is running. If
not, when you release ignition button appliance stop the flame automatically.

Bring the lighted soldering iron to a vertical position for 5 seconds before switchingf it off. _
Aftler working, if you are using the appliance with a propane cylinder and gas hose, close the cylinder
valve.

Close completely the gas knob (4) and turn ignition button (5) to "OFF" to avoid accidental ignition.
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CARTRIDGE AND CYLINDER REPLACEMENT _ _ _
1. The cartridge and the cylinder must be replaced in a ventilated area, preferably outside, away from open
flames, pilot flames and away from other people.

2. Check that the burner is off before disconnecting the cartridge. Make sure the gas knob (4) is closed.

3. To change the cartridge: unscrew the unit from the empty cartridge, check the presence and condition of
the seal between the device and the cartridge, screw the unit on the new cartridge. _

4. To change the cylinder: close the cylinder valve and unscrew the hose from the cylinder. Check the
llj_resence_ and good condition of the seal in the hose and screw the hose on the new cylinder.

5. The cartridge and the cylinder must not be abandoned in the environment but in a safe place, away from

any source of heat or open flames. Do not pierce the cartridge. Never throw an empty cartridge into the fire.

MAINTENANCE _ _ )
1. To clean the body of your device, use a cotton ball soaked in warm water and soap. Never use abrasive products.
2. To clean the burner, use a soft brush.

STORAGE
When not usin%the equipment must be stored upright, in suitable places, to protect it from degradation risks,
the place must be well ventilated and away from children.

MAINTENANCE - REPAIR _ ) o

All questions of the departments services must be formulated to: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — 43044
Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it

DE — DEUTSCH

Wir danken lhnen fur den Kauf eines unserer Produkte. Es wird geraten, diese Gebrauchsanweisun
aufmerksam zu lesen: Sie enthalt wichtige Informationen Uber die Sicherheitsbestimmungen beim Gebrauc
und der Instandhaltung des Gerats. Es wird empfohlen, dieses Dokument aufzubewahren, um es in Zukunft zu
Rate ziehen zu kénnen.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE - WICHTIG A

1. Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, um sich mit dem Gerat vertraut machen, bevor es

an die Gasflasche angeschlossen wird. Diese Anweisungen flir spatere Referenzzwecke

aufbewahren.

KATEGORIE: DIREKT DRUCK BUTAN-PROPAN MISCHUNGEN. Dieses Gerat darf nur mit

Kartuschen Kemper mod. 575,576, 580, 1121F1, 1126F46 und mit Kartuschen KEMAP 581 und 581N.

Immer sicherstellen, dass die Dichtung, die sich zwischen dem Gerat und der Kartuschen ist, an

der richtigen Stelle ist und in einem guten Zustand vor dem Anschluss an der Gasflasche sich befindet.

KATEGORIE: DIREKTDRUCK-PROPAN. Dieses Gerat darf nur mit einer Propangasflasche mit

einem 2-m-Gasschlauch verwendet werden. Vermeiden Sie ein Verdrehen des Schlauchs.

Bevor Sie das Gerat an die Gasflasche anschliel3en, Gberprifen Sie immer das Vorhandensein

und den guten Zustand der Dichtung zwischen dem Adapter und dem Geréat sowie zwischen dem

Schlauch und der Gasflasche.

Es kann gefahrlich sein, andere Gaskartuschen oder Gaszylinder zu verwenden.

Lesen Sie die Informationen aufmerksam, bevor Sie das Gerat anschlie3en.

Stellen Sie sicher, dass das Ventil vor der Handhabung des Geréts richtig geschlossen ist.

Dieses Gerat sollte nur in ausreichend belufteten Raumen im Einklang mit den nationalen

Sicherheits-Anforderungen verwendet werden. Das Volumen der Luft, um die richtiﬂe Verbrennung

zu gewabhrleisten und die Bildung von geféhrlichen, unverbrannten Gasgemischen verhindern,

betragt: 2 m3h pro kW.

10. Das Geréat darf nicht in der Nahe von brennbaren Materialien betrieben werden und ist in einem
Abstand von 70 cm zu Mébeln, Wanden und Decken minderst. zu halten.

11. Wenn es ein Leck in lhrem Geréat §Geruch von Gas) gibt, es sofort nach drauf3en nehmen und
sofort in einem gut belufteten Flam frei lagern, wo das Leck gestoppt werden kann. Wenn Sie auf
Undichtigkeiten prifen muissen, tun Sie es drauf3en. Versuchen Sie nicht, mit Flammen zu
erkennen, wo das Leck ist. Verwenden Sie eine Seifen- und Wasserldsung oder normale
Kochsalzlosung. Artikel 1726 Revel Gas im Schlauch und in allen Anschlissen. Wenn sich Blasen
bilden, deutet dies auf ein Leck hin. Sollte sich das Leck nicht auf einfache Weise selbst beheben
lassen (zB. eine undichte Gaskartusche durch eine neue ersetzen), so wenden Sie sich an einen
gualifizierten Fachmann. Unsachgemal3e Reparaturen kdnnen zu schweren Unféllen fihren!

12. Verwenden Sie kein Geréat, das undicht oder beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

13. Nie Gerate mit verschlissenen oder beschadigten Dichtungen verwenden.

14. Das Gerat nicht andern: Es kann gefahrlich sein und die Garantie und Haftung erlischt.

15. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn nicht alle seine Komponenten angeschlossen und gepruft sind.

INSTRUCTIONS FOR USE AND ASSEMBLY WITH GAS HOSE CONNECTED TO THE CYLINDER

1. Sicherstellen, dass der Gasknauf (4) vollstandig geschlossen ist. _

2. Wenn der Adapter (7) fur die Verwendung des Geréats mit der Gaskartusche demontiert wurde,
montieren Sie ihn wieder am Schweil3brenner, indem Sie ihn mit einem Anzugsdrehmoment von

o >~ WD
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20 Nm unter Verwendung von zwei Spezialschlisseln (Schlissel zum Sichern und
Schraubenschliissel) anschrauben.
Verbinden Sie das Rohr (62 mit dem am Gerat montierten Adapter (7) mit zwei Spezialschlisseln
(Schraubenschlissel und Schraubenschlissel).
Uberprifen Sie das Vorhandensein und den guten Zustand der Schlauchdichtung, bevor Sie sie
an die Gasflasche anschlie3en. _
Schlief3en Sie den Schlauch (8) an das Gasflaschenventil an.
Flaschenventil 6ffnen.
Offnen Sie den Gasknopf (4) leicht bis zum Zeichen «+» (gegen den Uhrzeigersinn), re?ulier_en Sie den
Zundknopf (5) auf Position "ON" und drticken Sie den Zundknopf. Bei Beleuchtungsausfall wiederholen.

HINWEISE FUR DIE MONTAGE MIT GASKARTUSCHEN _
1. Sicherstellen, dass der Gasknauf (4) vollstandig geschlossen ist.

Noon A~ W

2. Entfernen Sie den Adapter (7) vom Brenner.

3. Das Vorhandensein und den guten Zustand der Dichtung im Gewindebereich des Ventils
Uberprufen und das Gerat komplett auf die Patrone schrauben.

4. Offnen Sie den Gasknopf (4) leicht bis zum Zeichen «+» (gegen den Uhrzeigersinn), regulieren
Si_egerkl]zli]ndknopf (5) auf Position "ON" und druicken Sie den Zundknopf. Bei Beleuchtungsausfall
wiederholen.

LEISTUNGSANPASSUNG _ o _ N _

1. Das Gerat eignet sich nach 20 bis 30 Sekunden Startphase zum Betrieb in horizontaler Position mit
beliebiger Neigung (360°). _ _ _

2. Die Leistung des Gerats erhdhen, indem Sie den der Gasknauf (4) auf das Zeichen «+» (gegen den
Uhrzeigersinn). Die Leistung verringern, drehen Sie den Knopf, um das Zeichen «-» (im Uhrzeigersinn)
drehen, bis die Abschaltung.

3. Nach der Zindung, fir eine kontinuierliche brennende Flamme, driicken Sie den Flammen

Verriegelungsschalter (3), wenn das Gerat lauft. Wenn dies nicht der Fall ist, stoppen Sie die Flamme

automatisch, wenn Sie die Zindung loslassen.

Bringen Sie den beleuchteten Létkolben fir 5 Sekunden in eine senkrechte Position, bevor Sie ihn ausschalten.

Wenn Sie das Gerat mit einer Propangasflasche und einem Gasschlauch verwenden, schlieRen Sie nach

der Arbeit das Flaschenventil. _ _ _

6. SchlieBen Sie den Gasknopf (4) vollstandig und drehen Sie den Ziundknopf (5) auf "OFF", um ein
versehentliches Zinden zu vermeiden.

PATRONE UND ZYLINDER ERSETZEN ) o
. Die Patrone und der Zylinder missen in einem gut bellifteten Bereich ersetzt werden, vorzugsweise im

ok

1
Freien, von offenen Flammen fern, und weg von anderen Menschen.

2.  Vergewissern Sie sich, dass der Brenner ausgeschaltet ist, bevor Sie die Kartusche oder den Zylinder
trennen. Stellen Sie sicher, dass das der Gasknauf (4) geschlossen ist.

3. Kartuschenwechsel: Einheit von der leeren Kartusche abschrauben, Vorhandensein und Zustand der
Dichtung zwischen Gerat und Kartusche priifen, Einheit auf die neue Kartusche schrauben. _

4 Flaschenwechsel: Flaschenventil schliel3en und Schlauch von der Flasche abschrauben. Uberpriifen Sie
das Vorhandensein und den guten Zustand der Dichtung im Schlauch und schrauben Sie den Schlauch auf
den neuen Zylinder.

5. Die Kartusche und der Zylinder dirfen nicht in der Umwelt zuriickgelassen werden, sondern an einem
sicheren Ort, entfernt von Warmegquellen oder offenen Flammen. Durchstechen Sie die Kartusche nicht.
Werfen Sie niemals eine leere Kartusche ins Feuer.

WARTUNG

1. Um da as Gerat zu reinigen, verwenden Sie einen weichen Schwammig mit warmem Wasser und Seife
eingeweicht. Niemals scheuernde Produkte verwenden.

2. Um den Brenner sauber zu halten, verwenden Sie eine weihe Birste.

LAGERUNG
Die Produkte werden aufrecht gelagert, in geeigneten Orten, der Platz muss gut beliftet sein und aul3erhalb der
Reichweite von Kindern sein.

WARTUNG - REPARATUR
Der Kundendienst ist erreichbar: Firma KEMPER — Via Prampolini 1/Q — 43044 Lemignano di Collecchio (PR)
— Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

ES — ESPANOL

Graclas por haber comprado uno de nuestros productos y esperamos que le satistaga. Se recomienda leer
atentamente este manual de instrucciones porque contiene informacion importante relativa a las normas de
seguridad para el uso y el mantenimiento del aparato. Ademas, se recomienda conservar el documento para
consultar en caso de necesidad.

ADVERTENCIA GENERAL - IMPORTANTE
1. Lea atentamente estas instrucciones para familiarizarse con el aparato antes de conectarlo a su
recipiente de gas. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.
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CATEGORIA: PRESION DIRECTA BUTANO-PROPANO MEZCLAS. Este aparato funciona
exclusivamente con los cartuchos dedqas butano-propano Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1,
1126F46 y con cartuchos KEMAP mod. 581 e 581N de presién directa.

Siempre verifique que la junta térica, entre el dispositivo y el cartucho, esté en su lugar y en buenas
condiciones antes de conectarlo al contenedor de gas.

CATEGORIA: PRESION DIRECTA PROPANO. Este aparato solo se puede utilizar con un cilindro
de gas propano utilizando una manguera para gas de 2 m de largo. Evite doblar la manguera.
Antes de montar la antorcha al cartucho, verificar siempre la presencia y el buen estado de la junta
entre el adaptador y el dispositivo y entre el tubo y el cartucho.

Puede ser peligroso intentar usar otros cartuchos o cilindros de gas.

Lea atentamente la informacion impresa en el cartucho antes de conectar la unidad.

Asegurese de que la valvula esté cerrada antes de manipular el equipo.

Este dispositivo solo debe usarse en un area con suficiente ventilacion de acuerdo con los
requisitos nacionales. El volumen d’aire necesario para una combustion adecuada y evitar la
formacién de mezclas de gases peligrosos sin quemar es de 2 m3h por kW.

. El aparato debe ser utilizado lejos de materiales inflamables y a una distancia de 70 cm de

11.

muebles, paredes y techos.

Si hay una fuga en su aparato (olor a gasg, llevelo inmediatamente a un lugar libre de llamas y bien
ventilado, donde se pueda detectar y detener la fuga. Si necesita revisar si hay fugas en su
aparato, hagalo afuera. No intente detectar fugas usando llamas, use nuestro articulo Revelgas
1726 o agua jabonosa. Use la solucion de agua y jabon o el detector de gas en las cavidades del
aparato. Si aparecen burbujas, siqnifica gue hay una fuga y hay necesidad de repararla antes del
uso. Si hay una fuga y no es posible repararla, no intente arreglar de otra manera, sino que recurre
al servicio de atencion al cliente.

No utilice aparatos con fugas, dafiados o que no funcionen correctamente.

Nunca use aparatos con sellos desgastados o dafiados.

No manipule el dispositivo: puede ser peligroso y anular la garantia y toda la responsabilidad.

No utilice el aparato si no completa todos sus componentes.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO CON MANGUERA DE GAS CONECTADA AL CILINDRO

1.
2.

Noohk w

Verifique que la rosca de gas (4) esté completamente cerrada.

Si el adaptador (7) se hubiera desmontado para utilizar el aparato con el cartucho de gas, volver
a montarlo en la soldadora y atornillarlo con un par de 20 Nm utilizando dos llaves especiales (llave
gue bloquea y llave que atornilla).

Conectar el tubo (8) al adaptador (7) montado en la antorcha utilizando dos llaves especiales (llave
qgue bloquea y llave que atornilla).

Verificar la presencia y el buen estado del sello del manguito antes de conectarlo al cartucho.
Conecte la manguera (8) a la valvula del cartucho.

Abra la valvula del cartucho.

Abra ligeramente la perilla del acelerador (4? hacia el signo «+» (en sentido antihorario), gire el
boton c(ijg encendido (5) a "ON" y presionelo. Repetir la operacion en caso problemas con el
encendido.

INSTRUCCIONES DE USO Y MONTAJE CON CARTUCHOS

1.
2.
3.
4.

Verifigue que la rosca de gas (4) esté completamente cerrada.

Desmontar el adaptador (7{)de| aparato

Verifigue la presencia y el buen estado de la junta térica dentro del area roscada de la vélvula y
atornille el aparato completamente en el cartucho.

Abra ligeramente la perilla del acelerador (4) hacia el signo «+» (en sentido antihorario), gire el boton
de encendido (5) a "ON" y presionelo. Repetir la operacién en caso problemas con el encendido.

AJUSTE DE POTENCIA

1.
2.

ok

El dispositivo ha sido ideado para funcionar en una posicion horizontal y en cualquiera inclinacion
(360°) después de un precalentamiento de 20-30 segundos.

Aumente la potencia del aparato girando la rosca de gas (4) hasta el signo «+» (en sentido
contrario a las agujas del reloj). Para disminuir la potencia, gire la rosca hacia la sefal «-» (en el
sentido de las agujas del reloj; hasta el apagado.

Después del encendido, para mantener la llama continua, presione el botén de bloqueo (3? cuando
el aparato esté funcionando. Si no, al soltar el boton de encendido, apague la llama
automaticamente.

Coloque el soldador encendido encjoosicién vertical durante 5 segundos antes de apagarlo.

Al final del trabajo, si esta utilizando el aparato con un cartucho de propano y una manguera de
gas, cierre la valvula del cartucho.

Cerrar la rosca de gas (4) y g{ire el botdén de encendido (5) a la posicion "OFF" (apagado) para
evitar un encendido accidental.

SUSTITUCION DEL CARTUCHO Y DEL CILINDRO

1.

El cartucho y la bombola deben reemplazarse en un area ventilada, preferiblemente afuera, lejos de llamas
abiertas, llamas piloto y lejos de otras personas.
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Compruebe que el quemador esté apagado antes de desconectar el cartucho o el cilindro. Asegurese de
gue la rosca de gas (4) esté cerrada. _ i N .

ara reemplazar el cartucho: desenrosque la unidad del cartucho vacio, verifique la presencia y el estado
de la junta tdrica entre el dispositivo y el cartucho, atornille la unidad en el nuevo cartucho.
Para reemplazar el cilindro: cierre la valvula de la botella y desenrosque la manguera de la botella. Verificar
la presencia y el buen estado de la junta entre el tubo y el cilindro, enroscar el tubo en el nuevo cilindro.
El cartucho y el cilindro no deben ser abandonados en el ambiente sino en un lugar seguro. No perfore el
cartucho. No arroje el cartucho vacio al fuego.

MANTENIMIENTO _ N o

1. Para limpiar el cuerpo de su dispositivo, use una bola de algodén empapada en agua tibia y jabon. Nunca
utilice productos abrasivos. _

2. Para limpiar el guemador, use un cepillo suave.

ALMACENAMIENTO o _
Cuando no use el equipo, debe guardarlo en posicion vertical, en lugares adecuados, para protegerlo de los
riesgos de degradacion, el lugar debe de estar bien ventilado y alejado de los nifios.

MANTENIMIENTO - REPARACIONES

Todas las solicitudes de intervencion de los servicios de asistencia deben hacerse a KEMPER — Via Prampolini
1/Q — 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 —
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.
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Obrigado por ter adquirido um dos nossos produtos e esperamos que figue plenamente satisfeito. E
recomendavel ler com atencdo este manual de instru¢cbes porque contém Informagbes importantes
relativamente as normas de seguranca para o uso e manutencéo do aparelho. E aconselhavel também guardar
0 documento com atencdo para consultar em caso de necessidade.

ADVERTENCIA GERAL - IMPORTANTE A

Leia estas instru¢Ges cuidadosamente para se familiarizar com o aparelho antes de coneta-lo ao
seu recipiente de gas. Guarde estas instrucdes para futuro.

2. CATEGORIA: PRESSAO DIRETA BUTANO-PROPANO MISTURAS. Este equipamento funciona
exclusivamente com o cartucho de gas butano Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 e
com o cartucho KEMAP 581 e 581N com presséo direta.

3. Verifique sempre se o selo, entre o dispositivo e o cartucho, esta no lugar e em boas condi¢cbes
antes de coneta-lo ao recipiente de gas.

4. CATEGORIA: PROPANO DE PRESSAO DIRETA. Este dispositivo sé deve ser usado com cilindro
de gas propano usando uma mangueira de gas de 2 m. Evite torcer a mangueira.

5. Antes de ligar o aparelho a botija de gés, verifique sempre a presenca e o bom estado da vedacao
entre o adaptador e o aparelho, assim como entre a mangueira e a botija de gas.

6. Pode ser perigoso tentar usar outros cartuchos de gas ou cilindro de gas.

7. Leia atentamente as informacdes assinalas no cartucho antes de colocar a funcionar.

8. Certifigue-se de que a valvula esta fechada antes de manusear o equipamento.

9. Este dispositivo so deve ser usado em area suficientemente ventilada de acordo com os requisitos

nacionais.O volume de ar necesséario para uma combustdo adequada e evitar a formacédo de
misturas gasosas perigosas ndo queimadas é de 2 m3/h por kW.

10. O aparelho deve ser utilizado longe de materiais inflaméaveis e a uma distancia de 70 cm dos
moveis, paredes e teto.

11. Se houver um vazamento no seu aparelho (cheiro de gas), leve-o imediatamente para um local
livre de chamas bem ventilado, onde o vazamento possa ser detectado e interrompido. Se vocé
precisar verificar vazamentos no seu aparelho, faca-o do lado de fora. Nao tente detectar
vazamentos usando chamas, use nosso artigo Revelgas 1726 ou agua com sabédo. Use a solucéo
de &gua e sabdo ou um detector de gas nas cavidades do aparelho. Se as bolhas aparecerem,
significa que ha fuga e ha necessidade de reparo antes de usar. Se houver fuga e néo for possivel
repara-lo, ndo tente consertar de uma outra maneira, mas dirija-se a um servico ao cliente.

12. Nao utilize aparelhos com fugas, danos ou que néo funcionem adequadamente.

13. Nunca use aparelhos com vedacdes gastas ou danificadas.

14. Nao modifique o dispositivo: pode ser perigoso e anular a garantia e toda a responsabilidade.

15. Nao use o aparelho se ndo completar todos os seus componentes.

INSTRUCOES DE USO E MONTAGEM COM MANGUEIRA DE GAS CONECTADA AO CILINDRO

1. Verifique se o botéo de gas (4) esta completamente fechado.

2. Caso o adaptador (7) tenha sido desmontado para uso do aparelho com cartucho de gas, monte-
0 de novo no macarico de solda aparafusando-o com torque de aperto de 20 Nm, utilizando duas
chaves especiais (chave que trava e chave que aparafusa) .

3. Conecte o tubo (8) ao adaptador (7) montado no aparelho usando duas chaves especiais (chave
que trava e chave que aparafusa). _ 3

4. Verifique a presenca e 0 bom estado da vedacdo da mangueira antes de conecta-la ao cilindro de gas.

DT istr (1062ETC — 1062ETCF)_02/2022 10/28


mailto:info@kempergroup.it

m KEMPER

s = o v r 1062ETC — 1062ETCF
5. Conecte a mangueira (8) a valvula do cilindro de gas.

6. Abra a valvula do cilindro.

7. Abra ligeiramente o botdo de gas (4) até o sinal «+» (sentido anti-horario), regule o botédo de
ignicéo (5) na posicdo "ON" e pressione o botédo de igni¢cado. Repita em caso de falha de iluminacao.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO E MONTAGEM COM CARTUCHOS DE GAS

1. Verifique se o bot&o de gas (4) esta completamente fechado.

2. Retire o adaptador (7) do aparelho.

3. Ver|f|(1ue a presenca e boas condl%‘ﬁes do selo dentro da area roscada da valvula e aparafuse o
aparelho completamente no cartucho.

4. Abra ligeiramente o botdo de gas (4) até o sinal «+» (sentido anti-horario), regule o botdo de

ignicéo (5) na posicdo "ON" e pressione o botédo de ignicdo. Repita em caso de falha de iluminacao.

AJUSTE DE POTENCIA.

1. Este equipamento estd desenhado para ser utilizado numa posi¢cado horizontal e com nenhuma
inclinagao (360°) apds um aquecimento de 20-30 segundos.

2. Aumentar a poténcia do aparelho girando o botéo de gas (4) para o sinal «+» (sentido anti-horario).
Para diminuir a poténcia, gire o botéo para o sinal «-» (sentido horario) até desligar.

3. Apos a ignicdo, mantenha o botédo de blogueio da chama, em chamas continua (3) quando o
aﬁarelho estiver em funcionamento. Se n&o, quando soltar o aparelho do botédo de igni¢éo, pare a

chama automaticamente.

Levar o ferro de solda aceso a uma posi¢ao vertical por 5 segundos antes de desliga-lo.

Depois de trabalhar, se vocé estiver a usar o aparelho com um cilindro de propano e mangueira

de gas, feche a valvula do cilindro.

6. Fe_((:]I e C?mpletamente o botdo de gas (4) e gire o botdo de ignicao (5) para "OFF" para evitar ignicao
acidental.

SUBSTITUICAO DO CARTUCHO Y DO CILINDRO

1. O cartucho e o cilindro devem ser substituido numa area ventilada, de preferéncia no exterior, longe de
chamas abertas, chamas de piloto e longe de outras pessoas.

Verifique se o queimador esta desligado antes de desconectar o cartucho ou o cilindro. Certifiqgue-se de
gue a valvula (4) esta fechada.

Para s trocar o cartucho: desparafuse a unidade do cartucho vazio, verifique a presenca e o estado da
vedacédo entre o dispositivo e o cartucho, aparafuse a unidade no novo cartucho.

Para trocar o cilindro: feche a valvula do cilindro e desenrosque a mangueira do magarico. Verifique a
presenca e o bom estado da vedacao na mangueira e enrosque a mangueira no NOvo magarico.

O cartucho e o macarico ndo devem ser abandonados no ambiente, mas em local seguro, longe de
gualquer fonte de calor ou chama aberta.N&o perfurar o cartucho. N&o deite um cartucho vazio no fogo.

MANUTENCAO

1. Paralimpar o corpo do seu dispositivo, use uma bola de algoddo embebida em agua morna e sab&o. Nunca
use produtos abrasivos.

2. Para limpar o queimador, use uma escova macia.

ARMAZENAMENTO N _ _
uando o equipamento né&o for utilizado deve ser guardado na vertical, em locais adequados, para protegé-lo
e riscos de degradacao, o local deve ser bem ventilado e longe das criangas.

MANUTENGAO — REPARO _ _ _ _ _ o
Todos os pedidos de intervencéo dos servigos de assisténcia devem ser feitos a KEMPER — Via Prampolini 1/Q
— 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 —
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

ok

a > w DN

DK - DANSK

Tak fordi du har kebt et af vores produkter. Vi rader dig til at leese denne brugervejledning omhy%gellgt: den
indeholder vigtige oplysnlnger om sikkerhedsbestemmelser for brug og vedligeholdelse af enheden. Det
anbefales, at du opbevarer dette dokument til fremtidig reference.

ADVARSEL - VIGTIGT

Lees denne instruction grundig, sa du kender udstyret, fgr du tilslutter gas. Behold instruktionen til
fremtidig brug.

2. KATEGORI: BUTAN-PROPAN BLANDINGER DIREKTE TRYK. Apparatet fungerer udelukkende
med gaspatroner med direkte butantryk Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 og med
%aspatroner KEMAP 581 og 581N. . . _ _ _

3. Sgrg altid for at pakningen mellem %;_asdasen 0g udstyret er pa plads og | god stand inden tilslutning.

4. KATEGORI: PROPAN, DIREKTE TRYK. Denne enhed ma kun bruges med propangasflaske og
en gasslange pa 2 meter. Undga at sno slangen.

5. Far apparatet tilsluttes gasflasken er det nadvendigt altid at kontrollere, at pakningen mellem
adapteren og apparatet og mellem slangen og gasflasken er i god stand og pa plads.

6. Det kan veere farligt at forsgge at bruge adapteren med andre gaspatroner eller gasflasker.
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Laes ogsa instruktionen pa gasdasen grundigt inden du tilslutter den.
Sgrg for at gasventilen er lukket far du tager udstyret | brug.
Udstyret ma kun bruges | tilstraekkeligt ventilerede lokaler. Det ngdvendige luft volumen til god
forbraending og forhindring af ophobning af farlige gasser er 2 m3h pr kW.

10. Iamlmff:n skal holdes pa afstand af ethvert braendbart material og mindst 70 cm fra mgbler, veegge
og lofter.

11.1 %Ifa_elde hvor dit apparat har laekager (lugt af gas) skal det straks bringes udendgrs, eller i godt
ventilerede lokaler, uden flammekilder, hvor leekagen kan sgges og stoppes. Hvis man vil
undersgge om apparatet viser tegn pa laekage, sa gar det udendgrs. Led ikke efter leekager med
en teendstik eller flamme, men brug vand og seebe (revelgas cod. 1726). Isset en oplgsning af
saebe og vand eller en gasdetektor i apparatets mellemrum. Hvis der er bobler der dannes, betyder
det, at der er en leekage, og at den skal afhjeelpes far brug. Hvis en leekage detekteres, men du
ikke er i stand til at reparere den, skal du ikke prgve at ggre det pa andre mader, men derimod
rette henvendelse til kundeservicen. _ _ _ _

12. Brug aldrig udstyret hvis det laekker gas, er beskadiget eller ikke virker ordentligt.

13. Brug aldrig udstyret hvis pakningen er slid teller | darlig stand.

14. Undlad at aendre udstyret. Det kan veere farligt, og enhver garanti og produktansvar bortfalder.

15. Brug ikke udstyret hvis ikke alle dele er tilstede og monteret.

BRUGS- OG MONTERINGSANVISNING MED GASSLANGE TILSLUTTET GASFLASKEN
1. Kontroller at ventilen (4) er fuldstaendig lukket.

2. Hvis adapteren (7) har veeret afmonteret ved brug af apparatet med gaspatronen, skal den
monteres pa svejsebraenderen igen ved at skrue den fast med et tilspaendingsmoment pa 20 Nm.
B_ru? to specielle skruenggler (skruenggle, der laser, og skruenggle, der skruer) til fastspaendingen.
Tilslut slangen (8) til adapteren (7), der er monteret pa apparatet, ved hjeelp af to specielle
skruenggler (skruenggle, der laser, og skruenggle, der skruer). _

Kontroller, at slangens pakning er pa plads og i god stand, fgr den tilsluttes gasflasken.

Tilslut slangen 18) til gasflaskeventilen.

Abn flaskeventilen. _ _ _ _

Abn gasdrejeknappen (4) langsomt til tegnet «+» (mod urets retning). Drej teendingsknappen (5)
til positionen "ON", og tryk pa teendingsknappen. Gentag, hvis teendingen mislykkes.

GENEREL VEJLEDNING | SAMLING OG BRUG

1. Kontroller at ventilen (4) er fuldstaendig lukket.

2. Fjern adapteren (7) fra apparatet. _ _ .

3. Kontroller at pakningen I bunden af gevindet er tilstede og | god stand, og skru derefter gasdasen
helt | bund | gevindet. _ _ _ _ _

4. Abn gasdrejeknappen tl) langsomt til tegnet «+» (mod urets retning). Drej teendingsknappen (5) il
positionen "ON", og tryk pa teendingsknappen. Gentag, hvis teendingen mislykkes.

INDSTILLING AF EFFEKT N _ .

1. Apparatet er ment til drift i vandret position og med en hvilken som helst heeldning (360°) efter en
opvarmning pa ca. 20-30 sekunder. _ _ _

Skru op ved at dreje ventilen (4) mod uret, | retning af «+» tegnet. Skru ned ved at dreje ventilen (4) med
uret, mod «-» tegnet indtil gassen afbrydes. o
Efter teending for at holde kontinuerlig breendende flamme tryklés knap (3), nér apparatet karer. Hvis ikke,
nar du slipper teendingsknappen (5), stopper apparatet automatisk flammen.

Flyt det belyste loddejern til lodret position i 5 sekunder, fgr det slukkes.

Luk flaskeventilen, nar arbejdet er udfart, hvis du bruger_ pparatet med en propanflaske og gasslange.

Luk gasknappen (4) helt, og drej teendingsknappen (5) til "OFF", sa utilsigtet teending ikke kan finde sted.

DSKIFTNING AF GASPATRONER OG GASFLASKER. .
Gasdasen skal skiftes | et vel ventileret omrade, helst udendgrs og veek fra aben ild og andre personer.
Kontrollér, at breenderen er slukket, far patronen eller flasken frakobles. Kontroller at ventilen (4) er lukket.
Udskiftning af Patron: skru den tomme dase af, kontroller pakningen og skru en ny dase i udstyret.
Udskiftning af flaske: Luk cylinderventilen, og skru slangen af flasken. Kontrollér, at pakningen'i slangen
er pa plads o% i god stand, og skru derefter slangen pa den nye flaske.
Patronen og flasken ma ikke efterlades i miljget. De skal opbevares pa et sikkert sted, veek fra enhver
varmekilde eller aben ild.

VEDLIGEHOLDELSE _
1. Rengg@r udstyret med en bomuldsklud opvredet | varmt seebevand. Brug aldrig aetsende produkter.
2. Brug en blagd barste/pensel til at renggre braender hovedet.

LAGRING
Stil udstyret | opret position pa et velegnet hvor det er beskyttet mod skader og utilgeengelig for bgrn. Omradet
skal veere ventileret og holde en normal temperatur.

VEDLIGEHOLDELSE - REPARATION
Samtlige assistanceanmodnin%er skal foretages til: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio
(PR) —ltaly — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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Fl - SUOMI

Onnittelut taman_tuotteen valinnasta. Lue kayttoohje huolellisesti lapi, silla se sisaltaa tarkeita turvaohjeita
laitteen kayttdéon ja huoltoon liittyen. Sailyta kayttdohje mydhempaa tarvetta varten.

VAROITUKSET — TARKEAA A

1. Lue nama kayttdohjeet huolellisesti lapi tutustuaksesi laitteen kayttdon ennen kaasusailion
asentamista. Sailyta ohjeet mydhempaa tarvetta varten.

2. LUOKKA: SUORA PAINE BUTAANI-PROPAANI EKOITUKSET. Tata laitetta tulee kayttaa
ainoastaan suora paine BUTAANI-PROPAANI patruunoiden Kemper tuott. 575, 576, 580, 1121F1,
1126F46 ja KEMAP 581, 581N kanssa.

3. Tarkista, etta tiiviste laitteen ja kaasusailion valilla on paikoillaan ja moitteettomassa kunnossa aina
ennen laitteen asentamista kaasusailioon.

4. LUOKKA: SUORA PAINE PROPAANI. Tata laitetta saa kayttaa ainoastaan propaanikaasusailion
ja 2 m kaasuletkun kanssa. Valta letkun kiertamista.

5. Tarkista aina ennen laitteen liittdmistd kaasusailioon, ettéa sovittimen ja laitteen seka letkun ja
kaasusailion véliset tiivisteet ovat paikallaan ja hyvassa kunnossa.

6. Muiden kaasupatruunoiden tai -sailididen kaytto voi olla vaarallista.

7. Lue kaasusailioon painetut ohjeet huolellisesti lapi ennen kuin asennat kaasupolttimen siihen.

8. Varmista, etta venttiili on suljettu ennen kuin kasittelet laitetta.

9. Tatd laitetta saa kayttaa ainoastaan hyvin tuuletetussa tilassa ja kansallisten maaraysten

mukaisesti. Tarvittava ilmamaara oikeanlaiseen ?alamiseen ja palamatta jaaneiden vaarallisten
kaasuseosten syntymisen ehkaisemiseen on 2 m3/h per kW.

10. Laitetta tulee kayttaa kaukana helposti syttyvistd materiaaleista ja vahintdan 70 cm n paassa
huonekaluista, seinista ja katosta.

11. Mikali laite vuotaa (havaitset kaasun hajua), vie laite valittbmasti ulos hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa ei ole sytytyslahteita ja jossa vuoto voidaan paikantaa ja pysayttaa. Mikali sinun on
suoritettava laitteelle vuototarkistus, tee se ulkona. Ald koskaan kayta tulta vuotojen etsimiseen,
kayta tuotettamme Revelgas 1726 tai saippuavetta. Lisaa saippuavesiliuosta tai kaasunilmaisinta
laitteen liitoskohtiin. Mikali kuplia ilmestyy, on tdm& merkki vuodosta ja se on korjattava ennen
kayttoa. Mikali havaitset vuodon etka Eysty korjaamaan sita, ala yritd paikata sitda muulla tavoin
vaan ota yhteys huoltoliikkeeseen. Ala kayta vuotavaa, vahingoittunutta tai vaarin toimivaa laitetta.

12. Al& kayta laitetta mikali se vuotaa, on vaurioitunut tai ei toimi kunnolla.

13. Ala koskaan kayta laitetta, mikali tiivisteet ovat kuluneet tai vaurioituneet.

14. Ala muuta laitetta milladn tavoin: tama saattaa olla vaarallista, ja mitatoi takuun ja valmistajan vastuun.

15. Ala kayta laitetta, mikali siitd puuttuu jokin osa.

KAYTTO- JA KOKOAMISOHJEET JA KAASULETKUN LITTAMINEN KAASUSAILIOON
. Tarkista, etta kaasunsaadin (4) on kokonaan suljettu.

Jos sovitin (7) on irrotettu laitteen kayttamiseksi kaasupatruunalla, asenna se takaisin polttimeen
kiertamalla se kahden avaimen avulla kiristysmomentille 20 Nm (pida toisella kiinni ja kierra toisella).
Liitd putki (8) sovittimeen (7), joka on liitetty laitteeseen kahdella avaimella.

Tarkista, etta letkun tiiviste on paikallaan ja hyvassa kunnossa ennen sen liittamista kaasusailioon.
Liita letku (8) kaasusailion venttiiliin.

Avaa kaasusailion venttiili

Avaa kaasunsaadinta (4) hieman vastapaivaan ja saada sytytyspainike (5) ON-asentoon ja paina
sytytyspainiketta. Toista mikali laite ei syty.

YLEISOHJEET KAYTTOON JA ASENNUKSEEN KAASUPATRUUNOIDEN KANSSA

1. Tarkista, ettd kaasunsaadin (4) on kokonaan suljettu.

2. lrrota sovitin (7) laitteesta.

3. Tarkista, etta tiiviste venttiilin kierteitetyn alueen sisapuolella on paikoillaan ja moitteettomassa
4.

Nookw ME

kunnossa, ja ruuvaa laite huolellisesti kiinni kaasusailioon. o _ _
Avaa kaasunsaadinta (4) hieman vastapaivaan ja saada sytytyspainike (5) ON-asentoon ja paina
sytytyspainiketta. Toista mikali laite ei syty.

TEHON SAATO

. Laite on suunniteltu toimimaan vaakasuorassa asennossa seka missa tahansa kallistuskulmassa (360°) 20-
30 sekuntia kestavan kaasun esilammityksen jalkeen.
Lisaa laitteen tehoa kaantamalla kaasunsaadinta (4) «+» merkin suuntaan (vastapaivaan). Vahentaaksesi
tehoa kaanna saadinta «-» merkin suuntaan (myoétapaivaan) kunnes laite sammuu.
Mikali laitteen sytyttdmisen jalkeen haluat liekin palavan jatkuvana, paina lukituspainiketta (3) laitteen
ollessa paalla. Mikali et halua tatg, laite sammuttaa liekin automaattisesti kun vapautat sytytyspainikkeen.
Vie sytytetty laite pystyasentoon 5 sekunnin ajaksi ennen kuin sammutat sen. _
Jos kaytat laitetta proEaanlsalllijn ja kaasuletkun kanssa, sulje kaasusailion venttiili tyon jalkeen.
Sl#je kaasunuppi kokonaan (4) ja kaanna sytytyspainike (5) OFF-asentoon estaaksesi laitetta syttymasta
tahattomasti.

PATRUUNAN JA KAASUSAILION VAIHTO _ o _ S
1. Kaasusdilio on vaihdettava hyvin tuuletetussa tilassa, mieluiten ulkona, ja etaélla avotulesta, pilottiliekeista

ouk w N B
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ms. seka kaukana muista ihmisista.

2. arkislya, etta poltin on pois paalta, ennen kuin irrotat patruunan tai kaasusailion. Varmista, etta venttiili (4)
on suljettu.

3. Kaasupatruunan vaihtaminen: Ruuvaa laite irti tyhjasta kaasupatruunasta. Tarkista, etta tiiviste laitteen
a kaasupatruunan valilla on kunnossa ja paikallaan, ja kierra laite kiinni uuteen kaasupatruunaan.

4. Kaasusailion vaihtaminen: Sulie kaasusailion venttiili ja kierra letku irti kaasusailiosta. Tarkista, etta
letkun tiiviste on kunnossa ja paikallaan, ja kierra letku kiinni uuteen kaasusailidon. _ _

5. Patruunaa ja kaasusailiota ei saa jattaa luontoon vaan ne pitéaa vieda asianmukaiseen turvalliseen paikkaan,
suIOJaan lammdnlahteiltd ja avotulelta. Ala puhkaise patruunaa. Al& koskaan heitd tyhjaa kaasusailiota
tuleen.

HUOLTO

1. Puhdista laitteen runko lampimaan saippuaveteen kostutetulla pumpulilla. Ala koskaan kayta hankaavia tuotteita.
2. Kayta polttimen puhdistamiseen pehmeaa harjaa.

VARASTOINTI N N . o
Kun laitetta ei kayteta, on sita sailytettava p?/stysugrassa asennossa ja sopivassa paikassa sen suojaamiseksi
vahingoittumiselta. Tilan on oltava hyvin tuuletettu ja poissa lasten ulottuvilta.

HUOLTO - KORJAUS
Kaikki huoltopalveluun_liittgvét k?/s myksen on osoitettava yritykselle KEMPER — Via Prampolini 1/Q — 43044
Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Puh. +39 0521 957111 — Faksi +39 0521 957195 — www.kempergroup.it
— info@kempergroup.it

CZ - CESKY
Dekujeme, ze |ste si zakouplili jeden z nasich vyrobku. Doporucujeme, abyste si pozorne precetli tento navod k

obsluze; obsahuje dulezite informace tykajici se bezpecnostnich pfedpisii pro pouziti a udrzbu zafizeni.
Doporucujeme si tento dokument uschovat pro pfipadné budouci pouZiti.

VSEOBECNE UPOZORNENI — DULEZITE VAROVANI A

1. Pred pfipojenim zafizeni k tlakové plynové lahvi se dokonale seznamte s timto zafizenim a
pozorné si precCtéte tento manual. Manual si ponechte g,ro fipad budouci potreby.

2. KATEGORIE: PRIMY TLAK BUTANU-PROPAN SMESI. Toto zafizeni muze bytfouiito pouze s
kaSrtuéergi s pfimym tlakem butan-propan Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 a KEMAP

581 a 581N.

Vzdy zkontrolujte, zda je tésnéni mezi hofakem a plynovou lahvi na svém misté a v dobrém stavu

pfed pfipojenim. . . .. . .

CATEGORIE: SPOTREBIC S PRIMYM SPALOVANIM STLACENEHO PLYNU, Tento spotiebic

muZze byt pouzivan pouze s propanovou tlakovou nadobou a 2 m plynovou hadici. Vyhnéte se

krouceni hadice.

Pred pfipojenim spotrebiCe k lahvi s plynem vzdy zkontrolujte pfitomnost a dobry stav tésneéni mezi

adaptérem a spotrebiCem a mezi hadici a lahvi s plynem.

PouZiti jinych plynovych zasobniku nebo plynové lahve muaze byt nebezpecné.

Peclivé si preCtéte informace na plynové kartusi pred jejim pfipojemin k hofaku.

Ujistéte se, Ze ventil je uzavien pfed manipulaci s pristojem.

Zarizeni pouZivejte Jen v dobfe vetranych prostorech podle mistich norem. Mnozstvi pfisunu

vzduchu potiebne pro spravné spalovani a predchazeni tvorby nebezpecnych nespalenych smesi
Blynl‘] je 20 m®h a kW tepelneého vykonu horaku.

10. Pristroj by mél byt(frovozovén minimalné ve vzdalenosti 70 cm od od hoflavych materiall, nabytku,
stén a stropu apod.

11. Pokud dojde k uniku plynu na Vasem zafizeni (zapach I:g)lynu , vezméte jej okamzité na dobre
vétrané misto, kde mize byt detekovan a zastaven unik. Pokud si pfejete zkontrolovat tésnost na
vasem pristoji, udélejte to venku. Nesnazte se odhalit unik pomici plamene, pouZijte sprej na
zjistovani uniku plynu RevelGas kat. €.1726 nobo mydlovou vodu. Pro zjisténi Uniku plynu pouZijte
mydlovy roztok, nebo pfipravky k tomu urCené. V pripadé, Ze se zacnou tvorit bubliny dochazi k
uniku plunu a je nutné prekontrolovat tésnéni, tésnost spoju a zkousku opakovat. V pfipadé, ze
potize pretrvavaji, je nutné se obratit na specialistu. Zkousku tésnosti NIKDY neprovadejte pomoci
otevieného ohne.

12. NepouzZivejte pfistroj, ze kterého unika plyn, je poskozen nebo nefunguje spravné.

13. Nikdy nepouzivejte pfistroje s opotiebovanym nebo poskozenym tésnénim.

14. Neupravuijte pfistoj: muze to byt nebezPeéné a znamena to poruseni zarucnich podminek.

15. Nepouzivejte pfistroj pokud neni kompletni.

NAVOD K POUZITI A MONTAZI S PLYNOVOU HADICI PRIPOJENOU K TLAKOVE LAHVI

1. Zkontrolujte, zda je ventil zcela uzavren.

2. Pokud by byl adaptér (7) rozebran pro pouziti spotiebiCe s plgnovou lahvi, znovu jej smontujte na
svarovaci hofak nasroubovanim s utahovacim momentem 20 Nm pomoci dvou specialnich kli¢u
(kli€, ktery drzi a kli¢, ktery Sroubuje).

»
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Pfipojte trubku (8) k adaptéru (7) namontovanému na spotiebiCi pomoci dvou specialnich klicl
KIiC, ktery drzi a KliC, ktery Sroubuje).

fed pfipojenim k Elynove lahvi zkontrolujte pfitomnost a dobry stav tésnéni hadice.

Pfipojte hadici ﬁ82] ventilu plynové lahve.
Otevrete ventil Iahve.
Mirné oteviete plynovy knoflik (4(? smérem oznaéeng’m «+» é)proti sméru hodinovych rucicek),
regulujte zapalovaci_tlacCitko (5) do polohy "ON" = ZAPNUTO a stisknéte tlacitko zapalovani.
Opakujte v pfipadé, Ze se spotiebiC nezapali.

POKYNY K POUZITIi A MONTAZI S PLYNOVYMI KARTUSEMI
1. Zkontrolujte, zda je ventil zcela uzavien.

2. V%jméte adaptér (7) ze spotfebice.

3. Z

4.

Nook W

ontrolujte pfitomnost a dobry stav tésnéni. Nasroubujte pfistroj na plynovou kartusi a utahnéte
R/louze rukou lehkym pritlakem.

iré otevrete plynovy knoflik (43 smérem oznacenym «+» (Sproti sméru hodinovych rucicek),
regulujte zapalovaci_tlacitko (5) do polohy "ON" = ZAPNUTO a stisknéte tlacitko zapalovani.
Opakujte v pfipadé€, Ze se spotiebi¢ nezapali.

NASTAVENI VYKONU

1. S’(F)is?:[(r)oj jei(ur%en pro praci v horizontalni poloze a s jakymkoliv sklonem (360°), po dodrzeni zahfivaci doby
-30 sekund.

2. Zvyste vykon pfistroje otoCenim ventilu pratoku plynu (4) smérem oznaceného «+» (proti sméru hodinovych

ruCicek). Ke snizeni vykonu otocCte ventilem pritoku plynu smérem do polohy znaménka «-» (ve smeéru

hodinovych ruéic":ekz az do jeho vypnuti.

Pokud potfebujete trvaly provoz pristroje, zmacknéte zamek tlacitka zapalovani (3). Stisknutim tlacitka se

uvolni zamek a uvolnénim tladitka zapalovani dojte k zastaveni provozu.

Pfred vypnutim pfistroje ho dejte do vertikalni polohy na 5 vtefin.

Pouzivate-li spotfebi€ s propanovou lahvi a plynovou hadici, uzavrete ventil tlakové lahve po ukonceni prace.

Zcela uzaviete plynovy knoflik (4) a otoCte zapalovacim tlaCitkem (5) na "OFF" = VYPNUTO, aby nedoslo k

nahodnému vzniceni.

VYMENA KARTUSE A PLYNOVE LAHVE

. Plynové kartuSe a plynovu lahev musi byt ménéna v dobfe vétraném prostoru, nejlépe venku, mimo

otevieny ohen a v bezpecné vzdalenosti od ostatnich osob.

Pred odpojenim kartuse nebo tlakové lahve zkontrolujte, zda je horak vypnuty. U%'istéte se, Ze je ventil uzavien (4).

Pro vyménu kartuse: odSroubujte prazdnou kartus, zkontrolujte pfitomnost a stav tésnéni mezi zafizenim

a kartusi, pfiSroubujte novou kartus.

Pfi vymeéné plynové lahve: uzaviete ventil lahve a odSroubujte hadici z lahve. Zkontrolujte pfitomnost a

dobry stav t&snéni v hadici a naSroubujte hadici na novou lahev. . _

KartuSe a tlakova lahve nenechavejte volné v prostfedi, ale na bezpeéném misté, daleko od jakéhokoli

zdroje tepla nebo otevieného ohné. Neprorazejte napli. Nikdy nevhazujte prazdnou kartus do ohné.

UDRZBA

1 K/éiégini téla zafizeni pouzijte vatovy tampon namoceny teplou vodou a mydlem. Nikdy nepouzivejte brusné
robky.

2. Cisténi hofaku pouZzijte mékky kartac.

SKLADOVANI ZARIZENI

Pokud zafizeni nepouzivate, musi byt skladovano ve svidlé poloze na vhodném misté, aby btglo chranéno pred
znehodnocujicimi vlivy. Skladujte v dobfe vétraném prostoru a mimo dosah déti. Pfi dlouhodobé&jSim skladovani
a pfi pfepravé vzdy odpojte pfistroj od kartu3e.

UDRZBA — OPRAVY _
VSechny zadosti o servisni sluzbu zasilejte na adresu naseho vyrobniho centra Parma — KEMPER - Via
Prampolini 1/Q — 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — nebo nas kontaktujte na tel. +39 0521957111 —
Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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NL — NEDERLANDS

Geachte klant, Wij bedanken u, dat u een van onze produkten heeft gl(ekocht,__a!vorens u het toestel in gebruik
neemt, lees aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWINGEN ALGEMENE - BELANGRIJK
Lees de instructies zorgvuldig door om goed bekend te zijn met het product voordat het wordt
aangesloten op de gasfles. Bewaar de instructies ook voor toekomstig gebruik.
CATEGORIE: DIRECTE DRUK BUTAAN- PROPAAN MENGSELS. Dit toestel werkt uitsluitend
met patronen Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 en met pratronen KEMAP 581 en 581N.
Controleer voor elk gebruik of de afsluiting tussen de brander en de gasfles er nog goed uit ziet
CATEGORIE: PROPAAN ONDER DIRECTE DRUK. Dit toestel mag alleen worden gebruikt met
propaangascilinder met een gasslang van 2 m. Vermijd verdraaiing/knikken van de slang.
Alvorens het toestel op de gasfles aan te sluiten, controleer altijd de aanwezigheid en de goede
staat van de afdichting tussen de adapter en het toestel en tussen de slang en de gasfles.

a kD PE
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6. Hetkan geva_arlijk_zijn om te proberen andere gaspatronen of gascilinders te gebruiken.

7. Lees zorgvuldig de informatie die bevestigd zit op de gasfles voordat het wordt aangesloten op dit product.

8. Zorg ervoor dat de klep goed gesloten is voor_?ebrwk. . o

9. Dit apparaat alleen gebruiken_in goed geventileerde ruimtes. Het volume lucht wat nodig is voor
een goede verbranding is 2 m3/h per kW.

10. Het apparaat mag alleen gebruikt worden op afstand van brandbaar materiaal en zeker 70 cm weg
van meubels, muren en plafond. _ _ _

11. Wanneer het apparaat lekt (gaslucht) breng het apparaat direct naar buiten in een goed
geventileerde, vuurvrije ruimte. Hier kan het lek worden gezocht en gestopt. Voor het controleren
op lekkages wordt u %eacht dit buiten te onderzoeken. Gebruik geen vlam om de lekkage te
zoeken. Gebruik voor het zoeken van lekkages KEMPER lekspray 1726 of zeepwater. Breng het
zeepsop of lekdetector aan op de tussenruimtes van het apparaat. Als er bellen onstaan, betekent
dat, dat er een lek aanwezig Is en dat lek moet gedicht worden voor het in gebruik nemen van het
apparaat. Als er een lek aanwezig is, wat niet gerepareerd kan worden, neem dan contact op met
de klanten service. Gebruik nooit een toestel dat lekt, slecht werkt of beschadigd is.

12. Gebruik het apparaat niet wanneer deze lekt, kapot is of niet goed werkt.

13. Gebruik het apparaat niet wanneer de afsluiting er niet goed uit ziet.

14. Verander het apparaat niet: het kan gevaarlik zijn en de garantie en alle aansprakelijkheid
on%eld_lg maken. _ _ _

15. Gebruikt het apparaat niet wanneer deze niet compleet is.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN MONTAGE MET GASSLANG AANGESLOTEN OP DE GASFLES

1. Controleer of de gastoevoerknop (4) dicht is. _

2. Als de adapter (7) gedemonteerd was om het apparaat met de gaspatroon te gebruiken, monteer
hem dan opnieuw op de lastoorts door hem vast te schroeven met een aandraaimoment van 20
Nm, met behulp van twee speciale sleutels (moersleutel die vergrendelt en moersleutel die
vastschroeft).

3. Sluit de buis (8) aan op de adapter (7) die or) het apparaat is gemonteerd met behulp van twee
speciale sleutels (sleutel die vergrendelt en sleutel die vastschroeft).

4. Controleer de aanwezigheid en de goede staat van de afdichting van de slang alvorens deze op
de gasfles aan te sluiten.

5. Sluit de slang (8) aan op de kraan van de gasfles.

6. Open de cilinderafsluiter.

7. Draai de gasknop (4) lichtjes open tot het teken "+" (tegen de wijzers van de klok in), regel de

o_ntsi[elléingsknop (5) op "ON" positie en druk de ontstekingsknop in. Herhaal dit als het aansteken
niet lukt.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN MONTAGE MET GASPATRONEN

1

2.
3.
4

T
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Controleer of de gastoevoerknop (4) dicht is.

Verwijder de adapter (7) uit het toestel.

Controleer de aanwezigheid en conditie van de afsluiting op de fles en schroef de branderkop
geheel op de gasfles. ) _

Draai de gasknop (4) lichtjes open tot het teken "+" (tegen de wijzers van de klok in), regel de
o_ntsi[eilzlngsknop (5) op "ON" positie en druk de ontstekingsknop in. Herhaal dit als het aansteken
niet lukt.

EVOER REGELEN

Het apparaat is ontworpen om in horizontale positie en vanuit elke hoek (360°) te werken na een

voorverwarming van ongeveer 20-30 seconden.

Verhoog het vermogen van het apparaat door (tegen de klok in) aan de gastoevoerknop (4) te

draaien naar het «+» teken. Om het vermogen te verminderen draai de gastoevoerknop (4) met de

klok mee naar het «-» teken.

Na het ontsteken van de vlam kan er gekozen worden om de ontsekingsknop-lock (3) in te drukken.

Dit zorgt voor een continue vlam. Wanneer deze knop weer los wordt gezet stopt de viam

automatisch.

Zet het ?fparaat 5 seconde in verticale positie voordat het wordt uitgeschakeld.

fSlluitfn?l de werkzaamheden, indien u het toestel met een propaangasfles en gasslang gebruikt, de
esafsluiter.

Sluitkde gasknop (4) volledig en draai de ontstekingsknop (5) op "OFF" om onbedoelde ontsteking te

voorkomen.

VERVANGING VAN PATROON EN CILINDER
1.

2.
3.

De gaspatroon en gasfles zal moeten worden vervangen in een goed geventileerde ruimte, het liefst buiten,
weg van open vuur, waakvlammen en andere mensen.
Conltroleer of de brander uit is voordat u de patroon of de cilinder loskoppelt. Zorg ervoor dat de klep (4)
esloten is.
m de patroon te vervangen: schroef de branderkop van de lege gasfles, check de afsluiting tussen de
branderkop en de gasfles ?is deze nog aanwezig en in de juiste conditie), schroef de branderkop op de
nieuwe gasfles.
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4. Om de cilinder te vervangen: sluit de cilinderafsluiter en schroef de slang van de cilinder. Controleer de
aanwezigheid en goede staat van de afdichting in de slang en schroef de slang op de nieuwe cilinder.
De patroon en de cilinder mogen niet in de omgeving worden achtergelaten, maar op een veilige plaats,

ye{]wijderd van elke warmtebron of open vuur. Het gas patroon niet doorboren. Gooi een lege gasfles nooit
in het vuur.

ONDERHOUD _ )

1. Om de body van het apparaat schoon te maken, maakt u gebruik van een katoenen bal gedrenkt in warm
water en zeep. Gebruik nooit schurende producten.

2.  Om de brander schoon te maken, maakt u gebruik van een zachte borstel.

BEWAREN
Wanneer het apparaat niet gebruikt wordt moet deze op een geschikte plaats rechtop worden bewaard om het
te beschermen. Deze plaats moet goed geventileerd zijn en buiten het bereik van kinderen.

ONDERHOUD - REPARATIE . -~ _ ) o

Alle bijstands aanvragen moeten ingediend worden blll_onze productie centra: KEMPER — Via Prampolini 1/Q —
43044 Lemignano di Collecchio (PR) — ltaly — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 -
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

PL - POLSKA

Dzigkujemy za zakup naszego produktu i mamy nadzieje, ze spetni on Panstwa oczekiwania. Zalecamy uwazne
zapoznanie sie z nlnlejszg instrukcjg obstugi — zawiera ona wazne informacje dotyczace zasad bezpieczne;j
obstugi i konserwacji urzgdzenia. Warto réwniez przechowywac instrukcje w nienaruszonym stanie, aby w razie

potrzeby przeczytac¢ potrzebne informacje.

OSTRZEZENIA OGOLNE - WAZNE A

1. Ponizsze instrukcje nalezy przeczyta¢ uwaznie, tak, abz moc spokojnie zapoznacé sie z
urzadz}fer)igam przed podfgczeniem go do swojego pojemnika na gaz. Zachowaj instrukcje na
przyszto$¢. , ,

2. KATEGORIA: MIESZANINA BUTAN-PROPAN POD CISNIENIEM BEZPOSREDNIM. To

urzadzenie dziata tylko z nabojem gazowym model Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 z

nabojem gazowym KEMAP 581 i 581N.

Zawsze nalezy sErawdzié, czy uszczelka miedzy urzgdzeniem a kaseta jest na miejscu i w dobrym

stanie przed podtgczeniem go dodpojemnika z gazem.

KATEGORIA: PROPAN. To urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko z butlg z propanem przy uzyciu

weza gazowego o dtugosci 2 m. Unikaj skrecania weza.

Przed podtgczeniem urzgdzenia do butli z gazem nalezy zawsze sprawdzi¢ obecnos$c¢ i dobry stan

uszczelki miedzy adapterem a urzgdzeniem oraz miedzy wezem a butlg z gazem.

Préba uzycia innych nabojow gazowych lub butli z gazem moze by¢ niebezpieczna.

Przeczytaj uwaznie informacje wybitg na pojemnik przed podtgczeniem urzadzenia do niego.

Sprawdzic, czy zawor jest zamkniety przed rozpoczeciem obstugi serwisowej sprzetu.

Urzgdzenie to powinno by¢ stosowane tylko w dobrze wentylowanych miejscach zgodnie z

krajowymi wymaganiami. Objetos¢ powietrza niezbednego do prawid’roweﬂlo spalania i zapobiega

tworzeniu sie niebezpiecznych mieszanin niespalonego gazu wynosi 2 m3/h na kW.

10. Urzgdzenie powinno by¢ eksploatowane z dala od tatwopalnych materiatow i w odlegtosci 70 cm
od mebli, scian i sufitu.

11. Gdy nastgpi wyciek na urzgdzenie (zapachu gazu) wzig¢ je na zewngtrz w dobrze wentylowane

miejsce, gdzie wyciek moze by¢ wykryty i zatrzymany. Jesli chcesz sprawdzi¢ szczelnosc

urzgdzenia, wynies je na zewngtrz. Nie probowac wykryc nieszczelnosci za pomocg ognia, uzyj
naszego Revelgas pozycja 1726 lub wody z mydtem. Zastosuj roztwor wody | mydta lub detektor
gazu w szczelinach jednostki. Jezeli pojawig sie pecherzyki oznacza to, ze jest wyciek i musi zostac
naprawiony przed uzyciem. W przypadku wykrycia nieszczelnosci, ktérej nie mozna naprawic, nie

RIFOij rozwigzacé problemu w inny sposéb lecz skontaktuj sie z serwisem.

12. Nie uzywaj urzadzenia, ktore jest nieszczelne, uszkodzone lub ktére nie dziata prawidtowo.

13. Nigdy nie uzywag' urzgdzenia ze zuzytg lub uszkodzong uszczelks.

14. Nie wolno modyfikowaé urzgdzenia: moze by¢ niebezpieczne i spowodowac utrate gwaranciji.

15. Nie korzystaj z urzgdzenia, jesli nie jest kompletne.

INSTRUKCJA OBStUGI I MONTAZU Z WEZEM GAZOWYM PODtACZONYM DO BUTLI

1. Sprawdzi¢, czy gokret’ro (4) jest catkowicie zamkniete.

2. Jezeli adapter (7) zostat zdemontowany w celu uzycia urzadzenia z nabojem gazowym, zamontu;j
go ponownie na palniku spawalniczym przykrecajgc go z momentem dokrecania 20 Nm, uzywajac
dwoch specjalnych kluczy (klucz do blokowania i klucz do wkrecania) .

Potgcz waz (8) z adapterem (7) zamontowanym na urzadzeniu za pomocg dwdch specjalnych
kluczy (klucz do blokowania i klucz do srub).

Sprawdz obecnos$c¢ i dobry stan uszczelki weza przed podtgczeniem jej do butli gazowe;.
Podtaczy¢ waz (8? do zaworu butli gazowe,.

Otworz zawor butli.

©oNo O~ W
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7. Lekko Erzekrec’: gatke gazu (4) do znaku «+» (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara), ustaw
przycisk zaptonu (5) w pozycji "ON" i wcisnij przycisk zaptonu. Powtorz w przypadku nie zapalenia
za pierwszym razem.

OGOLNE INSTRUKCJE UZYTKOWANIA | MONTAZU

. Sprawdzi¢, czy pokretto (4) jest catkowicie zamkniete.

Zdemontuj adapter (7) z urzadzenia.

Sprawdzi¢ obecnosc i stan uszczelki wewnatrz zaworu i przykreci¢ urzgdzenie catkowicie do wktadu.
Lekko Erzekrec’: gatke gazu (4) do znaku «+» (przeciwnie do ruchu wskazoéwek zegara), ustaw
przycisk zaptonu (5) w pozycji "ON" i wcisnij przycisk zaptonu. Powtorz w przypadku nie zapalenia
za pierwszym razem.

REGULACJA MOCY

1. To urzadznie jest przeznaczone do pracy w pozycji poziomej i w dowolnym nachyleniu (360°) po rozgrzaniu
Erz_ez 20-30 sekund. o ]

2. Zwiekszy¢ moc, obracajgc pokrc?t’fo gazu (4) znak «+» (przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara). Aby

zmniejszy¢ moc, obro¢ pokretto do znaku «-» (w prawo), az do wytgczenia.

3. Po wigczeniu zaptonu, aby utrzymac ciggte wyi)alanie ptomieniem wcisng¢ przycisk blokujgcy (3), gdy
urzadzenie jest wigczone. Jesli nie, gdy zwolnisz przycisk zaptonu urzgdzenie zatrzyma ptomienia

automatycznie.

Doprowadzi¢ zapalong lutownice do pozycji pionowej na 5 sekund przed wytaczeniem.

Po zakonczeniu pracy, jesli uzywasz urzadzenia z butlasz propanem i wezem gazowym, zakre¢ zawor butli.

Zakre¢ catkowicie pokretto gazu (4) i ustaw zapton (5) do pozycji "OFF", aby unikng¢ przypadkowego

zapalenia.

WYMIANA WKLADU | BUTLI

. Wktfad musi zosta¢ wymieniony w przewiewnym miejscu, najlepiej na zewnatrz, z dala od otwartego ognia
i z dala od innych ludzi. _

Sprall/qut, czy palnik jest wylgczony przed odtgczeniem wkiadu lub butli. Sprawdzi¢ czy zawér (4) jest
zamkniete.

Aby wymieni¢ wktad: sprawdzi¢, czy zawor jest zamkniety, odkreci¢ od pustego naboju, sprawdzi¢
obecnos¢ i stan uszczelki miedzy urzi zeniem i wkreci¢ urzgdzenie na nowy wkiad.

Aby wymieni¢ butle: zamknij zawdr butli i odkre¢ waz od butli. Sprawdz obecnos¢ i dobry stan uszczelki
w wezu i zamontuj waz na nowej butli. _
Whkiadu i butli nie wolno wyrzuca¢ do kosza, tylko utylizowaé w miejscu do tego przeznaczonym. Nie
dziurawi¢ naboju. Nie wrzuca¢ pustego wkfadu do ognia.

KONSERWACJA

1. Aby wyczysci¢ korpus urz%dzenia, nalezy uzy¢ wacika nasgczonego cieptg wodg z mydtem. Nigdy nie
nalezy uzywac zrgcych produktow.

2. Do czyszczenia palnika, uzyj miekkiej szczotki.

PRZECHOWYWANIE

Kiedy nie uzywasz urzadzenia powinno by¢ ono przetrzymywanie w pozyciji ionowejH w odpowiednich
mie Sfacf&, gby zabezpieczyC jg przed degradacjg , miejsce musi by¢ dobrze wentylowanych pomieszczeniach
i z dala od dzieci.

KONSERWACJA - NAPRAWA _ - ) )
Wszelkie wnioski serwisowe powinny by¢ kierowane do: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — 43044 Lemignano di
Collecchio (PR) — ltaly — Tel. +39 0521 957111 — Faks +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it

NS

ook

o > w nh e

GR — EAAHNIKH

2.0G EUXOPIOTOUHE TTOU AYOPACATE £V QTIO TA TTPOIOVTA POG Kal EATTICOUNE OTI Ba GAG IKAVOTTOINGE! TTANPWG.
2UVIOTATOI va DIABACETE PE TTPOCOXH AUTO TO EYXEIPIBIO 0dNYIWY, ETTEION TTEPIEXEI ONPAVTIKES TTANPOYOPIEC OOOV
aQOPA TOUG KAVOVEG OOPAAEIOG yIa T XPHON Kal TN CUVTAPNON TNG CUOKEUAG. ZUVIOTATAI ETTIONG VO QUAGEETE
TO £yypPA®O QUTO HE TTPOCOXN.

FENIKH NMPOEIAOMNOIHZH - ZHMANTIKO
AloBacTe auTEG TIG 0ONYiEG TIPOCEKTIKA, YIO VA £GOIKEIWOEITE PUE TN GUOKEUN TIPIV TN GUVOECETE UE
T:&_clpld)\n a%iou. ﬂ’]GTS QUTEG T\IFT06H|YIS?'|¥>IG He)\)\ovnKr'] avagpopda.
KATHIOPIA: AMEZH TMIEZH BOYTANIO-IMPOITANIO MEIFMATQON. Autfl n ouokeur Acitoupyei
MOVO PE @QIAAN uypaepiou aueong Trieong poviéAo Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 kai
Eldm uypaepiou KEMAP 581 kai 581N.

AEYXETE TIAVTOTE €AV N OPPAyida YETAGU TG CUOKEUNG Kal TNG GIAANG gival oTn B£0n TNG Kal O
KA KatdoTaon mTpiv TI’I OUVOEODETE JE Trk [o Zaspiou.
KATHIOPIA: MPOIANIO AMEZHZ MIEZHZ. Autn goucmsur'] TIPETTEl VA XPNOIKOTIOIEITAl HOVO HE
?PIIC'X)\I’] TTPOTTAVIOU TTOU XPNOIMOTIOIEI AGCTIXO agpiou 2m. ATTOQUYETE va OTPIRETE TO AAOTIXO.

PIV OUVOEDETE Tr) GUOKEUN OTNV QIGAN AgPIou, EAEYXETE TIAVTA TNV UTTAPSN KAl TNV KAAN KATAOTOOT) TNG
o@PAYIONG METAEU TOU TTPOCAPHOYEQ KAl TNG CUOKEUNG KAl JETAEU TOU Aaoﬁ;\(ou Kal TNG QIGANG agpiou.
Mrropei va gival eTTIKivOUVO va TTpooTTaBACETE va XPNOIMOTTOINCETE GAAG QIOAISIO AgPIOU ) QPIAGAN aEpiou.

N

2
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10.
11.

12.

13.
14.

15.

v 1062ETC — 1062ETCF

Al0BAOTE TTPOCEKTIKA TIG TTANPOQPOPIEG TTOU €XOUV OQPAYIOTEI OTNV QIAAN TIPIV OUVOECETE TN
OUCOKEUN O€ QUTAV.
BeBaiwBeite 611 N BaABida gival KAEIOTH TIPIV XEIPIOTEITE TOV EEOTTAIOUO.
AUTA N OUOKEUN TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI JOVO O€ ETTAPKWG AEPICOPEVO XWPO CUPPWVA HE TIG
eBvikég amaitioelg. O OykOg Tou a€pa TTOU ATTAITEITAI yIO OWOTH KAUON KOl ATTOTPETTETAlI O
Eﬁ(npanopég EMKIVOUVWY UN KapEvwy agpiwv piypara gival 2 m¥h ava kKW.

OUOKEUN TIPETTEI VO AEITOUPYED PaKPIG aTre eU@AEKTA UAIKG Kal g amoaTtacn 70 cm ato Ta
EMITTAQ, TOUG TOIXOUG KaI TV 0pOYn.
Eav umrapxel diappon atn guokeur) oag (LUpwWOIA agpiou), BYAATe TNV APECWGS €W ATTO Wi KOAG
agPICOUEVO XWPO XwpiG PAGYEG, OTTOU N DIOPPON UTTOPEI VO EVTOTTIOTEI Kl va OTapaTAOEl. Edv
TIPETTEI VO EAEYCETE YIA DIOPPOEG OTN CUOKEUN 0AG, KAVTE TO £¢w. Mnv TTpoaTraBbroETE va eVTIOTTIOETE
dlapPOEG XPNTIMOTIOIVTAG PAOYEG, XPNOIKOTIOINGTE TO OTOIXEIO pag Revelgas 1726 i oatrouvada.
E@appooTte dl0Aupa oaTTouvl KAl VEPO 1 QVIXVEUTH dgpiou oTa OIAKEVA TnG Hovadag. Av
EMPAVIOTOUV QUOOANIDEG, AUTO ONUAivel OTI UTTAPXEI DIOPPON KAl TTPETTEI VA ETTIOKEUQOTEI TTPIV ATTO
™ épr’]cr]. Edv gvrotrioeTe pia diappor) Kal OV JTTOPEITE VA TO ETTIOKEUACEI, NV TTPOCTTIABNCETE va
TO 0lI0PBWOoETE AANO TPOTTO, AAAG ETTIKOIVWVNGTE UE TO TUNHA EGUTINPETNONG TTEAATWV.
Mnv XpNGCIPOTIOIEITE CUOKEUEG TTOU TTAPOUCIACOUV Blappor), £X0UV UTTOOTEN (NUIA 1N eV AeIToupyouv
owaoTa.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TTOTE CUOKEUEG UE PBAPUEVEG | POAPUEVEG OPPAYiDES.
Mré\( TPOTTOTTOIEITE TN CUOKEUIN: MTTOPEI Va €ival ETTIKIVOUVN KAl VO AKUPWOEI TV €yyunon Kal KaBe
guouvn.
Mnv xPnNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV deV OAOKANPWOETE OAA Ta EEQPTHMATA TNG.

OAHrIIEZ XPHZHZ KAl ZYNAPMOAOIHZHZ ME AAZTIXO AEPIOY 2YNAEAEMENO 2THN ®IAAH

1.
2.

Noon A~ W

BeBaiwBeite &1 0 dIAKOTITNG agpiou (4) eival eVIEAWG KAEIOTOG.
Edav o mpooappoyeag (7) ixe atmooguvapuoAoynBei yia va XpnoIUOTIOINGETE TN CUCGKEUN JE TN QIGAN
agpiou, ETTAVACUVAPHOAOYNOTE TOV OTOV (PAKO GUYKOAANGNG BIOWVOVTAG TOV pE gorrr'] ouoeigng 20
Nm, XpNoIMOTTOIWVTAG BUO £10IKA KAEIBIG (KAEIDi TTOU KAEIBWVEI Kal KAEIDI TTOU BISWVEL) .
2UVOEDTE TOV OWANva gB) oTOV ﬂpooangoyéa 8\7) TTOU €ival OUVOPPOAOYNUEVOG OTN CUOKEUN
épr]omonmu’)vmg OUO €I0IKG KAEIB1G (KAE1Oi TTOU KAEIBWVEI KOl KAEISI TTOU BI u’uval;\.

Asg&;e TNV TTapoucdia Kal TNV KAAf KATACTOON TOU OTEYAVOTTOINTIKOU CWAAvA TTPOTOU TO
OUVOECETE OTNV QIAAN agpiou.
2UVvOEOTE TO AdCTIXO (8) 0Tn BaABida TNG PIGANG agpiou.
AvoiéTe N BaABida TNG @IGANG.
Avoigte eAa ga TO KOUUTTi TOU agpiou (4) atnv £vdeIgn «+» (apIoTEPOOTPOPA), PUBUIOTE TO KOUNTTI
avAapAeEng ?) otn 8éon "ON" kal TTaTNOTE TO KOUUTT ava@Aeéng. ETTavaAafete og TrepitTTwon
B)\dgr}g TOU QWTIONOU.

IF'ENIKEZ OAHTIIEZ XPH2HZ KAl 2YNAPMOAOIHZHZ

1. BeBaiwBeite 611 0 dIAKOTITNG a£7piou (4) eival evIEAWG KAEIOTOG.

2. A@aipéoTe TOV TTPOCAPHOYEQ (7) OTTO Tr) CUCKEUN.

3. EAéygre Vv mapoucia Kal TNV KAAr KATAoTOON TOU OTEYAVOTIOINTIKOU PECA OTNV TIEPIOXN TOU
OTTEIPWHATOG TNG BaABidag Kal BIOWOTE TN CUOKEUN EVTEAWG OTO DOXEIO.

4. Avoicte EAa@PA TO KOUUTTI TOU agpiou (4) oTnv EvOEIEn «+» (apIOTEPOOTPOPA), PUBUIOTE TO KOUMTTI
avaeAetng (5) otn Béon "ON" Kal TTATHOTE TO KOUWTTI ava@Aegns. ETTavaAdpeTe o€ TTepiTITwon
BA&RBNG TOU YWTICUOU.

PYOMIZH ENEPFEIAZ

1. H ouokeun €xel oxedlooTei yia va Asitoupyei o€ opifdvTia B€on kal Ye otroladntroTte kKAion (360°) petd ammo
mPoBEpuavan yia 20-30 deuTepOAETTTA.

2. Augnaote TNV 1I0XU TNG CUCKEUNG TTEPITTPEPOVTAG TO KOUUTTI AEPIOU (4) OTO OO «+» (aﬁ)lmsp()mpocpa). MNa
VA YEIWOETE TNV 10XU, TIEPIOTPEWTE TO KOUMTTi GTO GNUAOI «-» (DEGIOATPOPA) HEXPI TO KAEITIUO.

3. Merd Tpv_avaeAegn, KpaTAOTE TO KOUUTTI KAEIBWHATOG_ WwONoNg ouvexoug kauong (3) otav Asitoupyei n
ouokeur. Edv Oy, 6tav atmeAeuBEPWOETE TN GUOKEUN JE TO DIOKOTTTN QVAPAEENGS, OTAUATNOTE QUTOUATA TN QAGYOQ.

4.  ®¢pte TOV QVOPPEVO OidEPO CUYKOAANGNG o€ KABETN BEaN yIa 5 OEUTEPOAETTTA TIPIV TOV ATTIEVEQYOTIOINOETE.

5 MS)Id’ 6Tr|v spyag)ia, €AV XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR PE QIAAN TTpoTTaviou Kal AGOTIXO agpiou, KAEIOTE TN

aABida T IGANG.

6 )\a%Ts TE %I((f) ngKOUpTTi agpiou (4) kal yupioTe T0 KOuuTTi avagAegns (5) oto "OFF" yia va atmmo@uyeTe TNV

TUXaia avaQAegn.

{\NTIKA TAZTAZH ®IAAHZ KAl K'YAINAPOZ

P wDN

H @iaAn mpémel va avrikaraoTaBei oe agpifOUevn TIEPIOXN, KATA TTPOTIUNGN £6w, MOKPIG OTTO QVOIXTEG
E)\oysg, TAOTIKEG PAGYEG Kal JOKPIA aTTd AAAOUG avOpwWITTOUG.

A£ygTe OTI O KAUATHPAG gival GBNOTOG TIPIV ATTOCUVOETETE TO PIaAidio i Tov KUAIVEpo. BeBaiwBeite 611 o
6|0(K(’)TrTr]§\a£ iou (4) eival evTeAWCS KAEIOTOG.
MNa va aAAdagete TV @IaANgG: {ePIdwaTe T Povada atmo Tnv Kevr QIAAN, eAEyETe TNV TTAPOUCIa Kal TNV
KATAoTaonN TNG ocppqylonﬁ METAEU TNG OUOKEUNG KAl TNG QIAANG, BISWOTE TN Jovada aTn vEQ QIGAN.
MNa va alA d&an ToV KUAIVEpO: KkAeioTe Tn BaABiIda TOU KUAIVOPOU Kal GERIDWOTE TOV EUKAUTITO CWARvVa
aT1rd ToV KUAIVOpOo. EAEYETE TNV TTapouadia Kal TNV KOAA KATaoTaon Tng TOIMOUXAS OTOV EUKAUTITO CWARva
Kal BIBWOTE TOV EUKAPTITO CWArVa OTOV VEO KUAIVOPO.
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5. To @uaiyyio kai 0 KUAIVEPOG Bev TTPETTEI va eyKATAAEIPBOUV 0TO TIEPIBAANOV OAAG OE AOPAAEG UEPOG, HaKPId

OTTO OTTOIAdNATIOTE TTNYR BEPUATNTAG 1] AVOIXTEG PAGYES. MnVv TPUTTATE TO QUGIyYI. MOTE PuNv PIXVETE HIa KEVH
@1GAn oTN PWTIC.

ZYNTHPHZH

1. Ta va KaBapioete TO owWPA TNG CUCKEUNG 0ag, xfnclporrow']ms Mia BauBakepr o@aipa eUTTOTIONEVN O€
€0TO VEPO Kal oatrouvi. [oTé unv XpNnoIJoTToIEiTE AEIavTIKA TTPOIOVTA.

2. Tia va kaBapioeTe TOV KAUGTAPA, XPNOILOTIOINOTE Wia JaAaknh BoupTtoa.

AlOOHKEYZH
Ortav dev XpNOIYOTTOIEITE TOV £GOTTAIOUO TIPETTEl VO QUAGCOETAI Ot OpBia BEon, oe KatAAANAa anueia, yia va Tov
TTpooTaTEUEl aTTO KIVOUVOUG UTTORABUIONG, O XWPEOG TTPETTEI VA gival KAAG agpICOUEVOG Kal JaKpIA aTTd Ta TTaIdIA.

2YNTHPHZH - EMNIZKEYH _
OAeg ol AITOEIG ETTIOKEUAG TOU KEVTPOU TEXVIKAG UTTOOTHPIENG TTPETTEl va attreuBuvovtal otnv KEMPER — Via
Prampolini 1/Q — 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — TnA. +39 0521 957111 — ®ag +39 0521 957195
— www.kempergroup.it — mfo(t%kempergroup.lt

RU — PYCCKUWN

brnarogapvm 3a MOKYNKy Halleh NPOAYKUMM W Hageemcsi, YTO OHa BaM MoHpaBuTCsA. Mbl pekoMeHayem
03HAKOMWUTLCSI C PYKOBOACTBOM MO 3KCMnyaTauuW, Tak Kak 3[4eCb COOEPXMTCSl BaXKHas WHopmauusi Mo
©e3onacHOMy UCMOMNb30BAHUIO U TEXHUYECKOMY OGCMYXMBaHUIO. Takke pekoMeHayeM 6epeXHo XpaHuTb 3ToT
AOKYMEHT Ans obpalleHust K Hemy npu HeobXoanuMOCTW.

OBLUEE NPEAYNPEXOEHUE — BAXKHO A

1. BHumaTenbHO npouyntTamte 3T WHCTPYKUUKM, 4TOObI O3HAKOMWUTBCA C npubopom nepen
nogkroyeHmem ero Kk rasoBomy 6annoHy. CoxpaHuTe 3TWU WMHCTPYKUMW AONs  garnbHeunwero
NCMNOJIb30BaHUA.

2. KATEIropuA: nPAMOE OABJIEHUME TMPOIMNAH-BYTAHA CMECW. 3T1o yctponcteo paboTaer
TONbKO C ra3oBbIM KapTpuaxem ¢ nponaH-bytaHa npsimoro gaenexHus apt. Kemper 575, 576, 580,
1121F1, 1126F46 n c kapTpumaxkem KEMAP 581 n 581N.

Bcerga nposepsinTe, YTOObI YNNOTHEHME MeXY YCTPONCTBOM U KapTpuoKemM Bbino Ha MecTe U B
XOpoLleM COCTOSIHUW, Mpexae YeM NoaKyaTb ero K rasoBomy 6asnnoHy.

4. KATEIOPWUA: MPOMAH NMPAMOIO OABJTIEHUA. MNpegHasHavyeHo Ang Ncnonb3oBaHMUA TOMbKO C
rasoBbiM ©OanmnoHOM C MponaHOM W ras3oBbIM LWMAAHIOM AnnHon 2 MeTpa. W3berante
nepekpyyYmBaHus LUaHra.

5. Tlepen nogknoyeHneM k razoBomy 6annoHy, ydeantecb B HanM4mMm U UCNPaBHOCTU YNIIOTHEHUS
Mexay agantepom n npubopom, a Takke MeXAy LNaHroM 1 ra3oBbiM 6anmoHoM.

6. He nblTanTecb McNonb3oBaThb Apyrve rasoBble 6anIoHbl, 3TO MOXeT ObITb ONACHO.

7. BHumaTenbHO npounTanTe WHGOPMaUMIO, HanevYaTaHHyl Ha KapTpumoxe, npexge 4em
NoAKIoYaTh K HEMY YCTPONCTBO.

8. Yb6egutecb, 4TO KnanaH 3akpbIT nepea paboTton ¢ 06opyaoBaHNEM.

9. YCTpPOMCTBO [OOMKHO WCMNOMb30BaTbCA B XOPOLWO MNPOBETPUBAEMbBIX MNOMELLUEHNAX U B

COOTBETCTBUM C NpaBunammn MHCTpyKuun. O6bem Bo3ayxa, HEOOXOAUMBIN Af1S YACTO FOPEHUS M
Ans Toro, 4YToObl MNpefoTBpaTUTbL OOpas3oBaHME OnacHbIX HECropeBLUMX [a30BbiX CMecen,
cocTaenseTt 2m3/yac Ha kB.

10. Mpubop cnep,a/eT SKCI'IJ'IgaTI/IpOBaTb BOAnNVM OT NEerkoBOCMfaMEHSOWMXCa MaTepuanoB U Ha

accTtoaHum 70 cm oT mebenu, CTEH 1 NOTorKa.

11. B cnyyae yTeukun Ha BaweM npubope (3anax rasa) HeMealeHHO BbiBEOUTE €ro Hapy>Xy B XOPOLLO
npoBeTpuBaemMoe, cBO6OAHOE OT OFHA MECTO, rae yTeuka MoxeT ObiTb OOHapyXeHa 1 ycTpaHeHa.
Ecnn BamM Hy)XHO NpoOBEpPUTb YCTPOMCTBO Ha Hanuune yTedek, caenanmte 3710 CHapyxu. He
NblTanTECh OOHAPYXXUTb YTEYKN C MOMOLLbIO NlaMeHn, NCNOoNb3ynTe Haw NpoaykT Revelgas 1726
UM MbINbHYH0 BoAy. ECnun nosBnstoTca Ny3bIpbKy, 3TO 3HAYUT, YTO €CTb yTeuyka, n obopyaoBaHue
OO0JKHO ObITb OTPEMOHTUPOBAHO A0 MCMNOMb30BaHWs. ECnv Bbl 0OBHapyXunnu yteuky, Bbl HE MOXeTe
OTPEMOHTUPOBATbL €€, He MbiTalTeCb UCMPaBUTb 3TO CaMOCTOSTENBHO, CBSXXUTECh C CEPBMCOM
obcrnyXuBaHUs KNMeHTOB. He ncnonb3ymnte yCTPOUCTBO, KOTOPOE NPOTEeKaeT, UMeeT NoBpeXaeHUs
NI HEUCNPAaBHOCTMW.

12. Hg ncnonb3ynte npubopsbl, KOTOpble MPOTEKAT, NOBPEXAeHbl UM He paboTalT AOSMKHbIM
obpasom.

13. Hmtl)<orp,a HE UCMOJIb3yiiTe NPMBOPbI C 3HOLWEHHLIMU UK NMOBPEXAEHHBIMM YNIIOTHEHNAMMN.

14. He moguduumnpymnTe yCTPOUCTBO: 3TO MOXET ObITb ONAacHbIM M NULIAeT Bac rapaHTuu.

15. He ucnonb3ynte npnubop, ecrnv He YKOMMSEKTOBaHbI BCE €ro KOMMOHEHTbI.

UHCTPYKLNA 10 SKCIITYATALUNU U CBOPKE C I'A30BbIM LUJIAHIOM, NO4COEANHEHHBIM K BAJTJIOHY

1. Yb6eawutechb, 4TO pyyka rasa (4) NONHOCTbLIO 3aKpbITa.

2. Ecnu nepexopgHuk (7) 6bin CHAT Ana ucnonb3oBaHus npubopa ¢ rasoBbiM OanfnoHoOM, CHoBa
YCTaHOBUTE €ro Ha CBapOYHYHO ropersiky, 3aBUHTUB C MOMEHTOM 3aTskkn 20 Hv ¢ nomoLbio AByX
crneunarbHbIX raeqHbIX KroYven (raeyvHbli KN4, KOTOPbIM (PUKCUPYET, U raeYdHbl KINY, KOTOPbIN
3aBMHYMBAET).

DT istr (1062ETC — 1062ETCF)_02/2022 20/28


mailto:info@kempergroup.it

BKEMPER
e = o u e 1062ETC — 1062ETCF

3. TlogcoeanHute Tpyby (8) k apantepy (7), yCTaHOBMEHHOMY Ha npubope, C MOMOLLbI ABYX

crneumarbHbIX raeqHbIX Kroven (raeyvHbli KoY, KOTOPbIM (PUKCUPYET, U raeydHbl KNY, KOTOPbIN

3aBUHYMBAET).

glposepre Hanuyve 1 UCNpPaBHOCTb YMMOTHEHUS LWINaHra nepen NOAKMYEeHNEM ero K ra3soBomy
arnnoHy.

MoacoeanHuTe wnaxr (8) K knanaHy rasoBoro 6ansoHa.

OTkpounTe knanaH 6annoxa.

Cnerka npuoTKponTe pyyKy rasa (4) A0 3HaKa «+» I(_lnpOTMB 4YacoBOW CTPENKN), YCTaHOBUTE KHOMKY

3axuranus (5) B nonoxeHune "ON" n HaxmuTe ee. [loBTOpUTE B Criydae Heyaa4yHOM MOMbITKU.

OBLUNE YKA3AHUA 10 UCTIOJTIb3OBAHUIO U CBOPKE

1. Yb6eawutechb, 4TO pyuyka rasa (4) NONHOCTLIO 3aKpbITa.

2. Wsenekute agantep (7) ns npubopa.

3. [lpoBepbTe HanmuMyne M WUCNPaBHOCTb YNIIOTHEHUA BHYTPU pe3bboBoM ob6nacTn knanaHa wu
NOSMMHOCTBIO NPUBUHTUTE NPUBOP K KApPTPUOXKY.

4. Cnerka NnpyOTKPONTE py4Ky rasa (4) 00 3HaKa «+» (MPOTMB YaCcOBOW CTPESIKKN), yCTAHOBUTE KHOMKY
3axuranus (5) B nonoxenune "ON" n HaxmuTe ee. [loBTOpUTE B Criydae Heyaa4yHOM MOMbITKU.

PETr'YJIMPOBKA MOLHOCTH

1. YcTponctBo npegHasHayeHo Ans paboThbl B rOPM3OHTarIbHOM MOJIOXKEHMM U C JIOObIM HaknoHom (360°),

nocne pasmvHku B TedeHme 20-30 cekyHa.

YBenuubTe MOLLHOCTb YCTPOWCTBA, NMOBEPHYB PyYKy rasa (4) oo 3Haka «+» (NMpOTUB YacCOBOW CTPESIKN).

Y1066l YMEHBLINTE MOLLHOCTb, NOBEPHUTE PYUKY 40 3HaKa «-» (MO YaCOBOW CTPEerkKe) A0 BbIKMIOYEHNS.

Mocne 3axuraHus, 4ToObl NoaaepKnBaTb NOCTOSAHHOE FOPEHNE NNAMEHWN, HAXMUTE KHOMKY GrnokmpoBku (3),

g}leop paboTtaet. [Ins BbIKIOYEHUs], OTMYCTUTE KHOMKY 3aXKMraHus, npubop aBToOMaTUYECKM BbIKIIOYNT Mams.
CTaHOBMWTE BbIKITHOYEHHbIV NPMOOP C NOACBETKON B BEPTUKAIbHOE MOSOXeHNe Ha 5 cekyHa.

MNMocne paboTbl, ecnu Bbl Ucnonb3yeTe npubop ¢ 6annoHOM MponaHa U rasoBbliM LUAAHTOM, 3aKpomnTe

KnanaH 6annoxa.

lMoNHOCTLIO 3aKPOMTE ra3oBY PYYKy (4) 1 NOBEPHUTE KHOMKY 3axuraHus (5) B nonoxeHune "OFF", yToObl

nsbexaTtb Criy4ariHoOro BoCnrnaMeHeHus.

3AMEHA KAPTPULOXXA — 3AMEHA BAJJIOHA
1. KapTpuox oomkeH 6biTb 3aMeHeH B MPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUW, NPEeANOYTUTENBHO CHapyXu, BAanu ot
OTKPbITOrO OrHSA, NMUMOTHOIO OTHA W BOANW OT OPYrUX MNoAaen.

Noo &

o gk w N

2. Mepepn oTcoeanHeHmem ybeantech, YTO roperika BbiknoyeHa. YoeamnTech, YTo krnanaH 3akpbiT.

3. YTO0ObI 3aMEeHUTb KapTpUAaXa: BbIKpYTUTE BGIOK M3 NyCTOro kapTpuapka, NpoBepbTe Hann4ne n coctosiHme
XII'IJ'IOTHeHVIFI MeXay YCTPOMUCTBOM U KapTpuakeM, NpUKpyTUTe 0ok K HOBOMY KapTpuaxy.

4. YT1obbl 3aMeHUTb BannoH: 3akpoKTe knanaH 6ansioHa 1 OTBUHTUTE LWUNaHr OT Hero. [1poBepbTe Hanuume
M UCMPaABHOCTb YMITOTHEHUS B LUNAHTE U HABUHTUTE LUMAaHT Ha HOBbI 6anmoH.

5. bBannoH He crnepyeT yTUnNuaMpoBaTb B HEMONOXEHHOM MecTe. XpaHWUTb TOSbKO BAANM OT UCTOYHUKOB

Tenna unmn oTKpbITOro orHs. He npoTeikanTte 6annoH. Hukorga He GpocanTe NycTon KapTPUOK B OrOHb.

NnogaoEPXAHUE

1. MA YUCTKM Koprnyca YCTPOWCTBa WUCMOMb3yUTE BaTHbIN TaMMOH, CMOYEHHbIN B TENMon BoAe U Mbife.
nKorga He ucrnonb3ynte abpasvBHble MaTepuarnsl.

2. [Ans 4ynucTKun ropenku NCnonb3ymnTe MArKyHo LLETKY.

MECTO XPAHEHWA

Korga o6opynoBaHune He UCnosb3yeTcsl, OHO AOMMKHO XPaHUTLCS B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUU, B NOAXOAALLMX
MeCTax, Y4Tobbl 3aLMTUTL €ro OT pucka Aerpagaumm, 3T0 MeCTo JOMKHO ObiTb XOPOLLO NPOBETPEHO M BAANW OT
neten.

OBCI1Y>XUBAHUE — PEMOHT

Bce Bonpocbl nokanbHbIX criyx6 nogaepXku AoMKHbl 6biTb CHOPMYNMpPOBaHbl M OTOCMAHbI NO agpecy:
KEMPER - Via Prampolini 1/Q — 43044 LemiEnano di Collecchio (PR) — ltaly — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39
0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergoup.it

EE — EESTI

Taname, et ostsite (ks meie tooteid. Soovitame hoolikalt [abi k&esolev kasutusjuhend : see sisaldab olulist
informatsiooni ohutuse eeskirjade kasutamise ja hooldamise seadme. Samuti on soovitatav hoida see
dokument hoolikalt tutvuda puhul hadavajalik.

ULDINE HOIATUS — OLULINE AX

1. Lugege hoolega neid juhendeid seadmega tutvumiseks enne selle Ghendamist gaasiballooniga.
Hoidke need juhendid edaspidiseks vaatamiseks alles.

2. KATEGOORIA: OTSENE SURVE BUTAANI-PROPAANI SEGU. See seade to6tab ainult
gaggTNallooniga mudel Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 ja gaasiballooniga KEMAP 581
a :

3. Kontrollige alati, et seadme ja kasseti vaheline tihend on omal kohal ja heas seisukorras, enne kui
uhendate seadme gaasiballooniga.
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KATEGOORIA: OTRESURVEPROPAAN. Seda  seadet tohib kasutada  ainult
propaanigaasiballooniga, kasutades 2 m gaasivoolikut. Véltige vooliku keerdumist.
Enne seadme Uhendamist gaasiballooniga kontrollige alati adapteri ja seadme ning vooliku ja
gaasiballooni vahelise tihendi olemasolu ja korrasolekut.
Teiste gaasiballoonide kasutamine vdib olla ohtlik.
Enne seadme Uhendamist gaasiballooniga lugege hoolikalt balloonile méargitud teavet.
Enne seadme késitsemist veenduge, et klapp on suletud
Seda seadet tuleks kasutada ainult piisava ventilatsiooniga alal vastavalt riiklikele nduetele.
Korralikuks pdlemiseks ja ohtlike pdlemata gaasisegude tekkimise valtimiseks vajalik 6hukogus on
2 m3h kW kohta.
10. Seadet tuleb kaitada eemal tuleohtlikest materjalidest ja 70 cm kaugusel madblist, seintest ja lagedest.
11. Kui teie seade lekib (gaasi I6hn), siis viige see kohe vélja hea ventilatsiooniga leegivabasse kohta,
kus saab lekke kindlaks teha ja peatada. Kui teil on vaja kontrollida seadet lekete suhtes, siis tehke
seda valjas. Arge pludke teha lekkekohti kindlaks leeki kasutades, kasutage meie toodet_ReveI%as
1726 vdI seebivett. Pange seadme liitekohtadesse seebivee lahust. Mullide teke néaitab lekke
olemasolu ning see tuleb enne kasutamist kdrvaldada. Lekke avastamisel ning kui te ise seda
kdrvaldada ei oska, &rge puudke seda mingit moodi korvaldada, vaid vOtke Uhendust
klienditeenindusega. Ara kasuta seadet, mis ei ole korras.
12. Arge kasutage seadmeid, mis lekivad, on kahjustatud vdi ei to6ta nbuetekohaselt.
13. Arge kunagi kasutage kulunud vdi kahjustatud tihenditega seadmeid
14. ﬁ\r e teiilke seadmele muudatusi: see vdib olla ohtlik ning muudab garantii ja kogu tootja vastutuse
ehtetuks.
15. Arge kasutage seadet, kui sellel ei ole kdiki selle komponente.

KASUTUSJUHEND BALLOONIGA GAASIVOOLIKUGA UHENDAMISEL

1. Kontrollige, kas gaasinupp &(4) on taielikult suletud. _ _ _

2. Kui adapteré?) on seadme kasutamisel lahti voetud, pange see uuesti kokku keevituspdleti kiilge,
keerates seda pingutusmomendiga 20 Nm, kasutades kahte spetsiaalset mutrivotit (voti, millega

hoida ja mutrivoti, millega keerata).

Uhendage voolik (8) seadme kiilge pandud adapteriga (7), kasutades kahte spetsiaalset mutrivotit

(voti, millega hoida ja mutrivoti, millega keerata). _ _

Enne aaS|baIIoon|c?;a tuhendamist kontrollige vooliku tihendi olemasolu ja korrasolekut.

©CoNo 0 B

Uhendage voolik (8) gaasiballooni ventiiliga.

Avage silindri ventiil.

Avage veidi gaasinupp (4) margini «+» (vastupaeva), reguleerige stttenupp (5) asendisse "ON" ja
vajutage suutenuppu. Korrake valgustuse rikke korral.

KASUTUS JUHEND BALLOONIGA KASUTAMISEL
1. Kontrollige, kas gaasinupp (4) on taielikult suletud.
2. Eemaldage adapter (7) poleti kuljest.
3. gol?troll_i%(gltihendi olemasolu ja korrasolekut klapi keermestatud alal ning keerake seade taielikult
allooni kulge.
4. Avage veidi gaasinupp (4) margini «+» (vastupaeva), reguleerige sultenupp (5) asendisse "ON"
ja vajutage suutenuppu. Korrake sultevajutust mittesuttimise korral.

VOIMSUSE REGULEERIMINE

. Seade on loodud todtama horisontaalasendis ja mis tahes kaldega (360°) péarast 20-30 sekundilist
soojenemist.

Suurendage seadme vOimsust, keerates gaasinuppu (4) «+» margi poole. Vdimsuse vahendamiseks
keerake nuppu «-» suunas kuni valjalulitumiseni.

Leegi pidevaks polemiseks vajutage parast stttamist seadme tootamise ajal lukustusnuppu (3). Kui te leeki
ei soovi, siis peatage seade sultenupu vabastamisel. _ _

Enne gaasiballooniga tihendamist kontrollige vooliku tihendi olemasolu ja korrasolekut.

Kui kasutate seadet propaaniballooni ja %aasivoolikuga, siis parast tootamist sulgege ballooni ventiil.
Sulgege gaasinupp (4) taielikult ja keerake suiitenupp (5) asendisse "OFF", et valtida juhuslikku stttimist.

ALLOONI JA SILINDER ASENDAMINE

Kassett ja silinder tuleb asendada hea ventilatsiooniga alal, eelistatavalt valjas, eemal avatud leekidest,
sttteleekidest ja inimestest.

Ennelballénoni vOi seadme lahtiihendamist kontrollige, kas pdleti on valja lilitatud. Veenduge et ventiil (4)
on suletud.

Ballooni vahetamiseks: keerake seade tiihja ballooni kiljest lahti, kontrollige seadme ja ballooni vahelise
tihendi olemasolu ja seisukorda, keerake seade uuele ballooni kiilge.

Balloonigaasi vahetamiseks: sulgege ballooni klapp ja keerake voolik lahti. Kontrollige voolikus oleva
tihendi olemasolu ja korrasolekut ning keerake voolik uue silindri kilge.

Balloone ei tohi maha jatta keskkonda, vaid tuleb utiliseerida selleks ettenahtud kohas, eemal igasugustest
soojusallikatest voi lahtisest leegist. Arge torgake ballooni labi. Arge kunagi visake tiihja ballooni tulle.

HOOLDAMINE ) _ _ _ _ o _
1. Seadme korpuse puhastamiseks kasutage soojas vees immutatud vatitupsu ja seepi. Arge kunagi kasutage
abrasiivseid tooteid.
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2. Pdleti puhastamiseks kasutage pehmet harja.

HOIUSTAMINE . . . : . . .
Kui seadet ei kasutata, siis tuleb seda hoiustada pustises asendis, sobivas kohas, et kaitsta seda kahjustavate
ohtude eest; hoiukoht peab olema hea ventilatsiooniga ja lastest eemal.

HOOLDAMINE — PARANDAMINE _ _ o ) )
Koik kusimused seadme kohta esitada maaletoojale KEMPER — Via Pramgollm 1/Q — 43044 Lemignano di
Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it

LT — LIETUVIY KALBA

Dékojame, kad jsigijote musy produktyg. Rekomenduojame atidziai perskaityti Sig naudojimo instrukcijg, nes joje
pateikta svarbi informacija apie tai, kaip saugiai naudoti ir prizitreti prietaisg. Taip pat rekomenduojame iSsaugoti
Sig instrukcijg ateiciai.

BENDRASIS PERSPEJIMAS — SVARBU A
Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad susipazintuméte su prietaisu pries prijungdami jj prie
dujy baliono. Pasilikite Sias instrukcijas ateiciai.

2. KATEGORIJA: TIESIOGIAI SUSLEGTAS BUTANAS-PROPANAS MISINIAMS. Sis prietaisas
naudojamas tik su dujy kasetémis Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46, su dujy kasetémis
KEMAP 581 ir 581N.

3. Pries prijungdami prietaisg prie dujy baliono, jsitikinkite, kad tarpiklis tarp prietaiso ir baliono yra
savo vietoje ir yra geros buklés. | .

4. KATEGORIJA: TIESIOGIAI SUSLEGTAS PROPANAS. Sj prietaisg reikia naudoti tik su propano
dujy balionu ir 2 m ilgio dujy Zarna. Stenkités nesusukti Zarnos.

5. Pries prijungdami prietaisg prie du&q baliono, batinai patikrinkite, ar tarp adapterio ir prietaiso bei
tarp Zarnos ir dujy baliono yra sandariklis ir ar{'is yra geros buklés.

6. Naudoti kitas dujy kasetes ar dujy balionus gali buti pavojinga.

7. AtidZiai perskaitykite ant baliono priklijuotg informacijg pries prijungdami prie jo prietaisa.

8. Prie$ dirbdami su jranga, jsitikinkite, kad voZtuvas uzdarytas.

Sj Erietaisa reikia naudoti tik pakankamai védinamoje vietoje laikantis valstybiniy reikalavimy. Oro,

rei alin%o tinkamam degimui ir tam, kad nesusidaryty pavojingi nesudegusiy dujy misiniai, kiekis

yra 2 m3/h vienam kW.

10. Sj prietaisg reikia naudoti atokiau nuo degiy medziagy ir 70 cm atstumu iki baldy, sieny ir luby.

11. Jei i§ Jusy prietaiso nuteka dujos (jauCiamas dujy kvapas), nedelsdami iSneskite jj | védinamg
vietg, kurioje néra liepsnos, kur bus galima aptikti ir sustabdyti nuotek|. Jei reikia patikrinti prietaiso
nuotekj, darykite tai lauke. Nemeginkite aptikti nuotékio naudodami liepsng. Naudokite mdsy
gaminj Revelgas 1726 arba muiluotg vandenj. Jei pasirodo burbulai, tai reiSkia, kad atsirado
nuotékis, kurj batina pasalinti prieS naudojant prietaisg. Jei aptike nuotékj negalite jo pasalinti
patys, kreipkités | klienty aptarnavimo centrg.

12. Nenaudokite prietaisy, is kuriy nuteka dujos, kurie yra pazeisti arba netinkamai veikia.

13. Niekada nenaudokite prietaisy su nusidévejusiais ar pazeistais tarpikliais.

14. Nemodifikuokite prietaiso — tai gali bati pavojinga ir panaikinti garantijg.

15. Nenaudokite prietaiso, jei triksta jo detaliy./ Nelietojiet ierici, ja tai trukst kadas no detalam.

NAUDOJIMO IR PRIJUNGIMO PRIE BALIONO PRIJUNGUS DUJY ZARNA INSTRUKCIJOS
1. Patikrinkite, ar dujy rankenélé (4) visiSkai uzsukta.
2. Jeiadapteris &7(} iSmontuotas, norédami naudotis prietaisu su dujy kasete, uzdékite jj ant suvirinimo
aparato prisukdami dviem specialiais verzliarakCiais (verzliarakCiu, kuris fiksuoja, ir verzliarakdiu,
kuris suka) naudodami 20 Nm sukimo momentq.
Prijunkite vamzd;j #8) prie adapterio (7), sumontuoto ant prietaiso, naudodami du verzliarakgius
I(_;/eriliaraktj, kuris fiksuoja, ir verzliaraktj, kuris suka).
rieS prijungdami Zarng prie dujy baliono, patikrinkite, ar uzdétas zarnos sandariklis ir ar jis yra
eros buklés.
rijunkite Zarng (8) prie dujy baliono voztuvo.
Atidarykite baliono voZtuva.
Siek tiek atsukite dujy rankenéle (4) j Zenklo «+» puse (pries laikrodZio rodykle), pasukite uzdegimo
mylgtuk?(_ (5) j "ON" (Jjungta) padetj ir paspauskite uzdegimo mygtuka. Jei uzdegti nepavyko,
pakartokite.

BENDROSIOS NAUDOJIMO IR SURINKIMO INSTRUKCIJOS
. Patikrinkite, ar dujy rankenélé (4) visiSkai uzsukta.

Nuimkite adapterj (7) nuo prietaiso.

Patikbrir}_kite, ar voztuvo sriegiuotoje zonoje yra geros buklés tarpiklis, ir visiSkai prisukite prietaisg
prie baliono.

Siek tiek atsukite dujy rankenéle (4) j Zzenklo «+» puse (prie$ laikrodzio rodykle), pasukite uzdegimo
mygtukg (5) j "ON" (Jjungta) padét] ir paspauskite uzdegimo mygtuka. Jei uzdegti nepavyko, pakartokite.
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GALIOS REGULIAVIMAS

1. Prietaisas skirtas naudoti horizontalioje padétyje, be to, pakaitinus prietaisg 20-30 sekundziy jj galima
naudoti palenkus (360°).

Padidinkite prietaiso galig pasukdami dujy rankenéle (4) iki Zzenklo «+» (prie$ laikrodzio rodykle). Norédami
sumazinti galig, pasukite rankenéle iki Zenklo «-» (pagal laikrodzio rodykle), kol jis iSsijungs.

Jei norite, kad uzdegus liepsng ji nuolat degty, prietaisui veikiant paspauskite uzrakinimo mygtukg. Jei to
nepadarysite, Jums atleidus uzdegimo mygtuka, prietaisas automatiSkai uzgesins liepsna.

Prie$ isjungdami lituoklj, uzdegta lituoklj 5 sekundes palaikykite stacig.

Po darbo, jei naudojate prietaisg su propano balionu ir dujy zarng, uzdarykite baliono voztuva.

VisiSkai uzsukite dujy rankenéle (4) ir pasukite uzdegimo mygtukg (53/1 "OFF" (,ISjungta®) padétj, kad
prietaisas atsitiktinai neuzsidegty.

KASETES IR CILINDRY PAKEITIMAS

Baliong ir cilindras reikia keisti védinamoje vietoje, geriausiai lauke, atokiau nuo atviros liepsnos, uzdegimo
liepsnos ir kity Zmonili.

Pries$ atjungdami kasete arba baliong, patikrinkite, ar degiklis iSjungtas. |sitikinkite kad voztuvas (4) uzdarytas.
Norédami pakeisti kasetés keitimas: atsukite prietaisg nuo tuscio baliono, patikrinkite, ar tarp prietaiso ir
baliono yra tarpiklis ir kokia jo bukle, prisukite prietaisg prie naujo baliono.

Norédami pakeisti baliona: uzdarykite baliono voztuvg ir atsukite zarng nuo baliono. Patikrinkite, ar
uzdétas Zarnos sandariklis ir ar jis yra geros bukles, ir prisukite Zarng prie naujo baliono.

Kaseteés ir baliono negalima iSmesti | aplinka; tai reikia daryti saugioje vietoje, atokiau nuo karscio Saltiniy
ar atviros liepsnos.

TECHNINE PRIEZIURA

1. Savo prietaiso korpusg valykite vatos gumuléliu, pamirkytu Siltame vandenyje su muilu. Niekada
nenaudokite abrazyviniy gaminiy.

2. Degiklj valykite minkStu Sepetéliu.

SANDELIAVIMAS
Kai Lrangos nenaudojate, jg reikia laikyti stacig tinkamoje vietoje. Siekiant, kad jrangos biklé nepablogéty, vieta
turi bati gerai védinama ir nepasiekiama vaikams.

TECHNINE PRIEZIURA — REMONTAS _ o _ _
Visi prasymai skirti garam?turi bati suformuluota KEMPER — Via Prampolini 1/Q — 43044 Lemignano Collecchio
(PR) — Italy — Tel +39 0521 957111 — Fax. +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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LV - LATVIESU VALODA

Paldies, ka iegadajaties vienu no musu izstradajumiem. leteicams rupigi izlasit so lietosanas rokasgramatu: ta
satur svarigu informaciju par droSibas noteikumiem attieciba uz ierices izmantoSanu un uzturéSanu. So
dokumentu ieteicams saglabat turpméakai izmantos$anai.

VISPARIGI BRIDINAJUMI - SVARIGI A
Rap1gi izlasiet So instrukciju, lai iepazitos ar ierici, pirms pievienojat to gazes balonam. Saglabajiet
instrukciju izmantoSanai nakotné.

2. KATEGORIJAAR: TIESAIS SPIEDIENS BUTANA — PROPANA MAISIJUMU. ST ierice darbojas
tiléai ar kasetném modelis Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46, ar kasethem KEMAP 581 un
581N.

3. Vienmér parbaudiet, vai blive starp ierici un balonu ir vietd un laba stavokli, pirms pievienojiet to
gazes balonam. _ L .

4. KATEGORIJA — PROPANS TIESA SPIEDIENA So ierici drikst lietot tikai ar propana gazes balonu,
izmantojot 2m gazes Sliteni. Nesaveérpiet Sluteni.

5. Pirms ierici pievienojat gazes balonam, vienmér Férliecinieties, ka blives starp adapteru un ierici
un starp Sltteni un gazes balonu ir sava vieta un laba stavokii.

6. Meéginajums izmantot citus gazes patronas vai gazes balonus var bat bistams.

7. Uzmanigi izlasiet uz balona uzspiesto informaciju, pirms pievienojat tam $o iekartu.

8. Parliecinieties, ka varsts ir aizverts, pirms rikojaties ar So iekartu.

9. Soierici drikst izmantot tikai pietiekami védinata zona atbilstoSi valsts normativo aktu prasibam.

Pareizai degSanai nepiecieSamais gaisa daudzums ir 2 m3h vienam kW. Tas novers$ bistamu
nesadegusas gazes maisijumu veidoSanos.

10. lerice jadarbina drosa attaluma no viegli uzliesmojoSiem materialiem un 70 cm attadluma no
meébelém, sienam un griestiem.

11. Ja jasu iericei ir noplude ﬁgézes smaka), nekavéjoties iznesiet to ara labi védinata vieta, kur nav
liesmu, lai tur noteiktu nopludes vietu un apturétu to. Ja japarbauda ierices noplddes, dariet to ara.
Neméginiet atrast noplides vietu, izmantojot liesmu, izmantojiet masu lidzekli “Revelgas 1726” vai
ziepjadeni. Izmantojiet ziepju un tdens Skidumu vai gazes detektoru Saja ierices starptelpa. Ja
paradas burbuli, tas nozime, ka ir noplade, un ta ir jaremonté pirms lietoSanas. Ja tiek atklata
noEIUde_, un nav iespéjams to noteikt, neméginiet to salabot cita veida, bet sazinieties ar

akalpojumu dienestu.

12. Nelietojiet ierices, kuram ir nopltdes, kuras ir bojatas vai nedarbojas, ka nakas.

13. Nekad nelietojiet ierices ar nodilusam vai bojatam blivém.
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14. Neparveidojiet ierici — tas var but bistami, un tadéjadi garantija zaudé spéku.
15. Nelietojiet ierici, ja tai trukst kadas no detalam.

NORADIJUMI PAR LIETOSANU UN SALIKSANU, GAZES SLUTENI PIEVIENOJOT GAZES BALONAM
1. Parliecinieties, ka gazes klokis (4) ir pilniba aizvérts.

2. Ja adapters (7) ir izjaukts, lai ierici lietotu ar gazes balonu, salieciet to no jauna uz lodlampas, ar
divam specialam uzgrieznu atslégam (uzgrieznu atslégu, kas fiks€, un uzgrieznu atslégu, kas
skravé) pieskravéjot ar griezes momentu 20 Nm.

Izmantojot divas specialas uzgrieznu atslégas (uzgrieznu atslégu, kas fiksé, un uzgrieznu atslégu,
kas skruvé), pievienojiet cauruli (8) adapteram (7), kas uzlikts uz ierices.

Pirms pievienoSanas gazes balonam parbaudiet, vai Slttenes blive ir sava vieta un laba stavoklr.
Pievienojiet S|ateni (8) gazes balona varstam.

Atgrieziet gazes balona varstu.

Mazliet atgrieziet gazes kloki (4g Uz Zimes «+» pusi (Fretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam),
noreguléjiet aizdedzes pogu (5) pozicija "ON" (leslégts), un piespiediet aizdedzes pogu. Ja
neizdodas aizdedzinat, atkartojiet.

VISPARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANU UN SALIKSANU

1. Parliecinieties, ka gazes klokis (4) ir pilniba aizvérts.

2. Nonemiet adapteru no ierices (7).

3. Parbaudiet, vai varsta vitnotaja zona ir blive, vai ta ir laba stavokli, un uzskrivéjiet ierici lldz galam
4.

Nook  w

uz balona.

Mazliet atgrieziet gazes kloki (4b) uz zZImes «+» pusi (Preté'i pulkstenraditaju kustibas virzienam),
noreguléjiet aizdedzes pogu (5) pozicija "ON" (les égtsg, un piespiediet aizdedzes pogu. Ja
neizdodas aizdedzinat, atkartojiet.

JAUDAS REGULESANA
1. IerlT(cedir paredzéta darbam horizontala stavokli un jebkura lenki (360°), péc priekSsildisanas 20-30
sekundes.

2. Palieliniet aEaréta jaudu, pagriezot gazes kloki (4) uz zimes «+» pusi ﬁpretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam). Lai samazinatu jaudu, kloki pagrieziet uz zimes «-» pusi (pulkstenraditaju kustibas virziena),

[Tdz pat izslegSanai.

Lai péc iededzinaSanas saglabatu nepartraukti degosu liesmu, iericei darbojoties piespiediet fikséSanas

|%c_Jgu (3). Ja ta nedara, péc aizdedzes pogas atlaiSanas ierice automatiski aptur liesmu.

irms izslégSanas iededzinatu lodlampu 5 sekundes novietojiet vertikala stavoklr.

Ja izmantojat ierici ar propana balonu un gazes Slateni, péc darba aizgrieziet balona varstu.

Pilnigi aizgrieziet gazes kloki (4) un pagrieziet aizdedzes pogu (5) pret “OFF” (lzslégts), lai izvairitos no

nejausas aizdedzinasanas.

BALONA NOMAINA

1. Balona nomaina javeic védinata platiba, visieteicamak arpus telpam, talak prom no atklatam liesmam,
signallampinam, elektriska iericém un prom no citiem cilvékiem.

P'irm_srtbalona atvienosanas parbaudiet, vai deglis ir izslégts. Parliecinieties, ka gazes klokis (4) ir pilniba
aizverts.

Lai nomainttu kartridzu: Atskravéjiet ierici no tukSo gazes balonu, parbaudiet, vai visas blives ir laba
stavokli, pieskravéjiet ierici jaunam cilindram.

Lai nomainitu balonu, aizgrieziet cilindra varstu un noskravéjiet Sliteni nost no balona. Parbaudiet, vai
Slitenes blive ir sava vieta un laba stavokli, un pieskraveéjiet Slateni pie jauna balona.

Balonu nedrikst atstat arpus telpam, tam jaatrodas drosa vieta, drosa attaluma no jebkada karstuma avota
un atklatas liesmas.

APKOPE

1. Lai nofiritu jusu ierices korpusu, izmantojiet silta Gdent samitrinatu vates pikuci un ziepes. Nekad
neizmantojiet abrazivus lidzeklus.

2. Lai notiritu degli, izmantojiet mikstu suku.

GLABASANA
Ja iekartu neizmanto, ta jaglaba vertikala stavoklii, piemérotas vietas, lai pasargatu no uzspragSanas riska.
Glabasanas vietai jabut labi védinamai un nepieejamai bérniem.

TECHNINE PRIEZIURA — REMONTS

Visi pieteikumi palidzibai ir no departamentiem, lai formulétu KEMPER — Via Pramgolini 1/Q — 43044 Lemignano
di Collecchio (PR) — Tel. +39 0521 957111 - Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it
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RO — ROMANA

Va mulfumim pentru achizitionarea unuia dintre produsele noastre. Va recomandam sa cititi cu atentie acest manual
de instructiuni: contine informatii importante privind normele de siguranta pentru utilizarea si intretinerea aparatului.
De asemenea, se recomanda sa pastrati cu atentie acest document pentru a fi consultat in caz de necesitate.

N
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11.

12.
13.
14.
15.

AVERTIZARE GENERALA - IMPORTANTA
Cititi cu atentie aceste instructiuni pentru a va familiariza cu aparatul Thainte de a-I conecta la
recipientul sau de gaz. Pastrati aceste instructiuni pentru referinte ulterioare.
CATEGORIE: PRESIUNE DIRECTA AMESTECURI BUTAN-PROPAN. Acest aparat functioneaza
e_x%lgml numai cu cartuse model Kemper 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46, cu cartuse KEMAP 581
Si
Verificati intotdeauna ca sigiliul, intre dispozitiv si cartus, sa fie in pozitie si in stare buna Tnainte
de a-l conecta la recipientul de gaz.
CATEGORIA: PROPAN CU PRESIUNE DIRECTA. Acest dispozitiv trebuie sa fie utilizat numai cu
butelia de gaz propan folosind un furtun de gaz de 2 m. Evitati rasucirea furtunului.
Inainte de a conecta aparatul la butelia de gaz, verificati intotdeauna prezenta si starea buna a
etansarii dintre adaptor si aparat si intre furtun si butelia de gaz.
Poate fi periculos sa incerci sa folosesti alte cartuse de gaz sau butelie de gaz.
Cititi cu atentie informatiile inscriptionate pe cartus inainte de a conecta unitatea la acesta.
Asigurati-va ca supapa este inchisa inainte de manipularea echipamentului.
Acest dispozitiv trebuie utilizat numai in zone suficient de ventilate, in conformitate cu cerintele
nationale. Volumul de aer necesar pentru arderea corespunzatoare si prevenirea formarii
amestecurilor de gaze arse periculoase este de 2 m3/h pe kW.

. Aparatul trebuie utilizat departe de materiale inflamabile si la o distanta de 70 cm de mobilier, pereti

si tavan.

Daca exista o scurgere pe aparatul dvs. (miros de gaz), scoateti-I afara imediat intr-o locatie bine
ventilata, fara vapori, unde scurgerea poate fi detectata si oprita. Daca trebuie sa verificati scurgeri
de pe aparat, lasati-l afara. Nu incercati sa detectati scurgeri prin utilizarea flacarilor, folositi
articolul nostru Revelgas 1726 sau apa cu sapun. Aglica’gi solutia de apa cu sapun sau pozitionati
relevatorul de gaz pe suturile aparatului. Daca apar bule, inseamna ca exista o pierdere de gaz si
este deci necesara repararea lampii inainte de utilizare. In cazul relevarii unei pierderi de gaz care
nu poate fi reparata, nu incercati alte solutii, ci adresati-va serviciului de asistenta tehnica.

Nu utilizati aparate care prezinta scurgeri, deteriorari sau care nu functioneaza corect.

Nu folositi niciodata aparate cu garnituri uzate sau deteriorate.

Nu modificati dispozitivul: poate fi periculos si poate anula garantia si orice raspundere.

Nu folositi aparatul daca nu completati toate’componentele acestuia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE S| MONTARE CU FURTUN DE GAZ CONECTAT LA CILINDRU

1.
2.

Nook W

Verificati daca butonul pentru’gaz (4) este complet inchis.
Daca adaptorul (7) a fost demontat pentru a folosi aparatul cu cartusul de gaz, remontati-l pe
pistolul de sudura insurubandu-I cu un cuplu de strangere de 20 Nm, folosind doua chei speciale
cheie care blocheaza si cheie care insurubeaza) .
onectati teava (8) la adaptorul (7) asamblat pe aparat folosind doua chei speciale (cheie care
blocheaza si cheie care insurubeaza).
Verificati prezenta si starea buna a etansarii furtunului inainte de a-l conecta la butelia de gaz.
Conectati furtunul (8) la supapa cilindrului de gaz.
Deschideti supapa cilindrului.
Deschideti usor butonul de gaz (4) pana la semnul «+» (in sens invers acelor de ceasornic), reglati
gut_cl)nul_de aprindere (5) in pozitia "ON" si apasati butonul de aprindere. Repetati in caz de defect
e iluminare.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE UTILIZARE S| ASAMBLARE

1.
2.
3.
4

E

Verificati daca butonul pentru gaz (4) este complet inchis.

Scoatetl adaptorul (7) din aparat.

Verificati prezenta si starea buna a etansarii in interiorul zonei filetate a supapei si insurubati

complet paratul de pe cartus.

Deschideti usor butonul de gaz g4) pana la semnul «+» (in sens invers acelor de ceasornic), reglati

gutg?nul_de aprindere (5) in pozitia "ON" si apasati butonul de aprindere. Repetati in caz de defect
e iluminare.

?EGLAREA PUTERII

akr w N

Aparatul a fost proiectat pentru a functiona in pozitie orizontala si la orice inclinare (360°), dupa o
reincalzire de circa 20-30 secunde.
ariti puterea aparatului rotind butonul pentru gaz (4) pe semnul «+» (in sens contrar acelor de ceasornic).
Pentru a micsora puterea, rotiti butonul (4) pe semnul «-» (in sensul acelor de ceasornic; pana la oprire.
Dupa aprindere, pentru a mentine flacara continua, apasati butonul de blocare a flacarii (3). Apasand butonul
de aprindere (5), deblocheaza butonul de blocare a flacarii (3% si flacara se stinge automat.
Aduceti flacara de suflare aprinsa in pozitie verticala timp de 5 secunde inainte de a o opri.
Dupa lucru, daca utilizati aparatul cu o butelie de propan si un furtun de gaz, inchideti robinetul buteliei.
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6. Inchideti complet butonul de gaz (4) si rotiti butonul de aprindere (5) la "OFF" pentru a evita aprinderea
accidentala.

INLOCUIREA CARTUSULUI SI CILINDRULUI

1. Cartusul trebuie tnlocuit intr-o zona ventilata, de preferinta in afara, departe de flacari deschise, flacari pilot
si departe de alte persoane.

Vetricha i daca arzatorul este oprit inainte de a deconecta cartusul sau cilindrul. Asigurati-va ca supapa (4)
este Inchisa.

Pentru a schimba cartusul: desurubati unitatea din cartusul gol, verificati prezenta si starea etansarii dintre
dispozitiv si cartus, insurubati unitatea pe noul cartus.

Pentru aschimba cilindrul: inchideti supapa cilindrului si desurubati furtunul din cilindru. Verificati prezenta
si starea buna a etansarii in furtun si insurubati furtunul pe noul cilindru.

Cartusul si cilindrul nu trebuie sa fie'abandonate in mediul inconjurator dar intr-un loc sigur, departe de orice
sursa de caldura sau de flacari deschise. Nu se va perfora cartusul. Nu aruncati niciodata un cartus gol in foc.

INTRETINERE

1. Pentru a curata cor%ul aparatului, utilizati un burete de bumbac inmuiat in apa calda si sapun. Nu utilizati
niciodata produse abrazive.

2. Pentru a curata arzatorul, folositi o perie moale.

DEPOZITARE _
Cand nu utilizati echipamentul trebuie sa fie depozitat in pozitie verticala, in locuri potrivite, pentru a-l proteja de
riscurile de degradare, locul trebuie sa fie bine ventilat si ferit de copii.

INTRETINERE — REPARARE _ o

Toate cererile de intervenéii ale serviciului de asistenta se pot face przez KEMPER — Via Prampolini 1/Q — 43044
Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
inffo@kempergroup.it
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Hvala vam Sto ste kupili jedan od nasih proizvoda . Preporuéutjemo da pazljivo procitate prirucnik za upotrebu
jer sadrzi vazne informacije o sigurnosnim pravilima za upofrebu i odrzavanje uredaja. Preporucuje se da
prirucnik saCuvate zbog buduce upotrebe.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
1. Preporucujemo da pazljivo procCitate prirucnik za upotrebu jer sadrzi vazne informacije o
sigurnosnim pravilima za upotrebu i odrZzavanje uredaja. PreporuCuje se da priru¢nik saCuvate
zbog buduce upotrebe.
2. KATEGORIJA: DIREKTAN PRITISAK SMJESU BUTANA-PROPANA. Ovaj uredaj radi isklju€ivo
sa patronama butan-propana direktnog pritiska Kemper mod. 575, 576, 580, 1121F1, 1126F46 i
sa KEMAP patronom 581 i 581N.
Uvjerite se da postoje brtve i da su u dobrom stanju prije nego $to poveZete aparat na spremnik

sa plinom.

KAH)'EGORIJA: PROPAN DIREKTNI PRITISAK. 1. Ovaj uredaj se smije koristiti samo sa cilindrom

za propan s plinskim crijevom od 2 m. Izbjegavajte usukivanje crijeva.

Prije prikljuCivanja uredaja na plinsku bocu, uvijek provjerite postojanje i dobro stanje brtve izmedu

adaptera i uredaja i izmedu crijeva i plinske boce.

Moze biti opasno pokusati koristenje druge plinske patrone ili plinsku bocu.

Pazljivo procitajte informacije utisnute na kartusi prije nego sto povezete.

Uvjerite se da je ventil zatvoren prije rukovanja opremom.

Ovaj uredaj treba koristiti u dovoljnoj mjeri prozracnim mjestima u skladu s propisima koji su na

snazi. Obim zraka potreban za pravilno sagorijevanje | da sprije€i stvaranje opasnih smes$a

nesagorelih plin je 2 m3/h po kW.

10. Uredaj bi trebao raditi dalje od zapaljivih materijala i na udaljenosti od 70 cm od namjestaja, zidova
| stropova.

11. Ako postoji curenje na aparat (miris plina), napolje odmah u dobro ventiliranim plamen besplatno
lokacija na kojoj moZze biti otkrivena curenje i zaustavio. Ako zelite provjeriti curi na vas uredaj,
ucCinite to van. Ne pokuSavajte otkriti curenja koristeéi plamen, koristite sapunici (revelgas, Sifra
1726). Nanijeti rastvor sapuna i vode ili detektor plina u meduprostore aparata. Ako se pojave
mjehurici, to znaci da je doslo do curenja i mora se popraviti prije upotrebe. Ako ste otkrili curenje
i ne mozete ga popraviti, ne pokuSavajte ga popraviti na drugi nacin nego kontaktirajte korisnicki
servis.

12. Nemoijte koristiti uredaj koji curenja, pogorsala ili neispravan.

13. Nemojte koristitit aparat ako su brtve ostecene ili istroSene.

14. Nemojte mijenjati aparat. To je opasno da bi modifikacija na uredaju, sve ovo izaziva otkazivanje

arancije i odgovornosti proizvodaca. _

15. Nemoijte koristiti uredaj ako niste kompletirali sve njegove komponente

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | MONTAZU SA CRIJEVOM ZA PLIN PRIKLJUCENOM NA BOCU
1. Provijerite je li dugme za gas (4) potpuno zatvoreno.
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2. Ako je adapter (7) rastavljen da bi se koristio aparat sa gasnom patronom, ponovo ga sastavite na
plamenik za zavarivanje tako Sto ¢ete ga zategnuti momentom zatezanja od 20 Nm, koristeci dva
specijalna kljucCa (kljuc koji zakljucava i kljuc koji zasrafljuje).

Poverzite cijev (8) sa adapterom §7) koji je montiran na aparatu pomocu dva specijalna klju¢a (kljuc¢
za zakljuCavanije i kljuc za zaSratljuje). ) ) o o

Provjerite prisutnost i dobro stanje brtve crijeva prije spajanja na plinski cilindar.

PrikljuCite crijevo (8) na ventil plinske boce.

Otvorite ventil cilindra.

Lagano otvorite dugme za gas (4) do znaka «+» (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu), podesite
dugme za paljenje (5) u polozaj "ON" i pritisnite dugme za paljenje. Ponovite u slu¢aju nepaljenja.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | SASTAVLJANJE SA KARTUSOM

1. Provijerite je li dugme za gas (4) potpuno zatvoreno.

Uklonite adapter (7) sa plamenika.

Provjerite prisutnost i dobro stanje brtve unutar podrucja s navojem ventila i zavrnite uredaj do

kraja na kartusu.

4. Lagano otvorite ventil za gas (4) do znaka «+» (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu), podesite
dugme za paljenje (5) u polozaj "ON" i pritisnite dugme za paljenje. Ponovite u slu€aju nepaljenja.

PODESAVANJE NAPAJANJA

. Aparat je dizajniran da radi u horizontalnom polozaju i sa bilo kojim nagibom (360°) nakon zagrijavanja u
trajanju od 20-30 sekundi.

Povecajte snagu aparata okretanjem du(;;meta za gas (4) na znak «+» (u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu). Da biste smanjili snagu, okrenite dugme na znak «-» (kazaljke na satu) do gaé.egja.

Nakon paljenja da bi plamen gorio neprestano, pritisnite dugme za zaklju¢avanje (3) dok uredaj radi. Ako
nije potrebno, kada pustite dugme za paljenje, uredaj automatski zaustavlja plamen.

Nakon upotrebe ostaviti brener, okrenuvsi ga uspravno 5 sekundi priﬂ'e nego 3to ga iskljucite.

Nakon rada, ako koristite uredaj sa bocom za propan i crijevom za plin, zatvorite ventil boce.

Polt_pu_no zatvorite dugme za gas (4) i okrenite dugme za paljenje (5) na "OFF" da biste izbjegli slu¢ajno
paljenje.

ZAMJENA KARTUSE | CILINDRA

1. Kartride i cilindra mora biti zamijenjen u provjetrenom prostoru, po mogucnosti van, dalje od otvorenog
lamena, pilot plamena, elektricne i daleko drugih ljudi. . _ _ _
roverite da li je plamenik isklju¢en pre nego sto odvojite kartusu ili cilindar. Pobrinite se je ventil (4) je

zatvoren.

Za zamjenu kartuse: odvrnite plamenik sa prazne kartuSe, provjerite prisustvo i stanje brtve izmedu

plamenika i kartuSe, zavrnite plamenik na novu kartusu. o ) ) _

Zapromjenu cilindra: zatvorite ventil cilindra i odvrnite crijevo iz cilindra. Provjerite prisutnost i dobro stanje

brtve u crijevu i zaSrafite crijevo na novi cilindar

Ulozak i cilindar ne smiju se ostavljati u okolini, ve¢ na za to predvideno bezbijednom mjesto, dalje od izvora

toplote ili otvorenog plamena. Nemojte busiti kertridZ. Nikada ne bacajte prazan ulozak u vatru.

ODRZAVANJE

1. Da biste ocistili tijelo od vaseg uredaja, koristite pamuk zamotuljak natopljenom u toplom vodom i sapunom.
Nikada ne koristite abrazivne proizvode.

2. Za CiS¢enje plamenika, koristite meku Cetku.

SKLADISTENJE
Kada se ne Koristi, aparat se mora Cuvati u uspravnom polozaju na adekvatnim mjestima na nacin da se zastiti
od bilo kakvog rizika od propadanja, mjesto mora biti dobro provjetreno i daleko od dohvata djece.

ODRZAVANJE — POPRAVKA _ o ) _ _
Sva pitanja za servisne sluzbe moraju biti upu¢ena na: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio
(PR) — ltaly (ltalija) — Tel.: +39 0521 957111 - Faks: +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it
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Impo_rtgtto e distribuito da — Imported and distributed by — Importé et distribué par — Importiert und
vertrieben von:

KEMPER S.R.L. — Via Prampolini, 1/Q — 43044 Lemignano di Collecchio — PARMA — ITALY
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

Designed and engineered by Kemper e Italy
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